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1. p e a t ü k k . 

U a s m ö t t i u k a t ö ö w õ i e n e i e t a p m m e 7 

„Olge känued! R u t t u , lat id siia! Köied kätte! Kahku, 
kähku, uoor lord C h a r l e s on puiestiku tiiki kukkunud!" 

Neid sõnu hüidis w a n a d l a n e naes terahivas , kes lõõtsu-
tades toreda puiestiku kõnniteed mööda lossi poole jooksis. 

M i t m e d uhkes ri ietes teenrid tu l iwad kära peale lossi 
suurest uksest w ä l j a ja silmitsesiwad ehmatama kohinetnsega 
pereemandat , kes waewa l t arnsaadalva sõnadega iveel kohnta-
wa t sõuuuii t suut is korrata. 

Esimesel s i lmapi lgul ei märkauud ehma tanud teenrid 
midagi ettewõtta; kohmetauul t wahtisiu-ad nad ümberr ingi , 
kuni w a u a loSsi ^valitseja mehiue heal neid tegeivusele 
kihutas. 

Lõõtsutaw einaud ees, töised teenrid t aga järele, to rma-
siivad uad uüid loSsi puiestikku. S e n n a kogus ühte lugu lossi 
iuimesi juurde, ühed köite ja latidega, kuna töised riided sel-
jast ä ra wiskasiwad ja mette hüppasiivad. 

Ti ig i põhi oli por iue ja rohtu tä is . Põlised puud lao-
tasiivad omi oksi üle wee p inna , kuna ühest kohast kitsas ja lg-
sild üle tiigi mus . 

J a h , uoor lord oli tõesti t i igis. Teeurid nägiivad sel-
gesti walget kätt ivee p iuua a l t lvälja paistma; wühe eemal 
oli ka weike saapa u iua uäha . 

Teeni jad ei lviilviteinnd silmapilkugi. Kaks neist hüppa-
silvad weikse silla peal t tiiki ja läksiwad latide n a j a l e toetades 
surnukeha poole. 
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N a d ivõtsilvad surnu ivalgest käest kinni, kelle sõrmes 
uhke sõrinns hi i lgas , n i i sama ka saapast ja püüdsimad teda 
o m a latide n a j a l kalda poole medada. 

Willisedes tõusiwad tiigi Põhjast mudase ivee mullid 
ülesse, mi s läbi eudine selge wesi mudaseks m u u t i s . 

Ka lda le jõudes pau iwad nad surnu samiueldanud rohu 
peale. M i t m e d teenijad nnts iwad w a l j n healega, kni nad oma 
kahwatu näoga armast noor therra t e lu ta nägimad. 

W a n a lossi walitseja ei kaotannd sil lnapilgnksgi oma 
ineelekiirdlnst; ta tegi õnnetu ina kuue, mesti ja särgi eest laht i 
ja kutsus tõisa omale appi, et u p p u n n t elule ä ra t ada katsuda. 

Kartl iku ootamisega m a a t a s manake üisisilmi külma 
keha peale. 

O i m e t u s ei mõi meel kaua a j a eest süudinnd olla," üt -
les lossimalitseja jllba iui tmet korda. „E i , ei see ei ole mõi-
malik, meie peame teda elnsse ä r a t a m a . M i s ütleb sir W a l -
pole selle kohta? Mehed, tehke kõik ni is wõimalik, katsuge t a 
merd soojendada; meie peame ta elnSse ä r a t a m a , maksgu m i s 
maksab." 

P e r e e m a n d a hädakisa oli mahe a j a l läbi kogu loSsi t un -
ginud ja i l l a t a s kuni toreda e lu ruumin i , kus lumimalsie juuk-
setega ioauadlane herra kõrges leentoolis is tudes tukkus ja 
alleS siis üles ärkas, kiu üks noor t ü t a r l a p s heleda kar ja tami-
sega tuppa jooksis. 

„ J u m a l a pärast, Cha r l e s olla tiiki üikknnnd," h ü ü d i s ta 
pool nn t tes . „ S e e on pär i s uskumata lugu . 

M i u u mend — Char l e s — meie sngumõsa loiiniiie uiehe 
sugust wõsa. Oi iu — O n u , kas sina ei knule? Char l e s peab 
cnaupunud olema. 

Wiiutaseid sõnu kuuldes, kargas ivana herra ehmatusega 
püs t i ja kobas oma kargn järele, mida ta a la t i käimise jun res 
toeks t a rmi tas . 

„Tnle , A!abel ," ü t les ta ennast noore neiu poole 
pöörates kes kibedasti uuuksuma olihakkanud. „See ei uwi 
mitte mõimalik olla, see on otse mõimatu . Char le peab 
elama, t i n g i m a t a ! 

M õ l e m a d lälsiivad toast iväl ja , niis peale trepi marmo-
rist astmete peal kargu helin kajaS. O m a menna tüt re n a j a l 
toetades, tõ t tas lord Walpo le nii rn t tn , kni ilmaski enne, sinna 
kohta, kus inimeste kära neile kõrmn kostis. 

W a l u s hägamine t ung i s ivana lordi snnst, kui p a a r teen-
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rit temast mööda tonuasiwad. Kas see kohntaw lugu siis 
tõesti õige oli? Kas kuri saatus tõesti uksi meie su-
guwõsa )a ma ja peal seisab, jälle meile wõeraks on tu lnud? 
Kas mina tõeste selle tarwis ara neetud olem et wagusi pealt 
waadata, kuda üks Walpole töise järele hauda langeb? 

„Ei, ta peab elama, ta ei tohi mitte sur ra! 
Mabel laskis wana herra käe lahti, ja jooksis kui Põge-

neja hirw üle rohu platsi tiigi äärde, kus teenrid wana lossi walit-
seja juhatusel weel ikka õnnetumat katsusiwad elule äratada. 

Kas ta elab? hüidis ta teenrite wahelt läbi tllugides, 
kus ta oma wenna surnukeha kõrwa põlwili langes. 

„Meie ei tea seda mitte,>^miss," was tas üks teener wä-
risewa healega. „Ta ei l i igutanud ennast ega anna enesest miskit 
elu märki; kui meie ta silmad lahti tegime, siis ol inad need 
kui klaasist, ja ta nägu on —" 

„Ta on surnud! T a on surnud!" kisendas Mabel meele-
äraheitlikult, kuna ta kni peast nõder, ennast nooremehe sur-
nukeha peale wiskas. 

W a n a lord, kes wahe a ja l ka sinna oli jõuduud pani 
käe silmade ette ja hoigas walnsalt , nagu oleks nägemata löök teda 
tabanud. 

See oli weel taunis wara hommikul, kui üts wiisakas 
riides, teraioa ivaatega, uoore päraliue mees Londouis mööda 
Bakeri uulitsat sammus. 

Ühe lihtsa maja ees jäi ta korraga seisatama, tõmbas 
paar korda sügawasti hinge ja läks siis ruttuga trepist ulesse, 
kus ta ägedalt kella tõmbas. 

Noor, haritud näomoega mees tegi ukse lahti. 
„Kas herra Holmes kodu ou?" küsis wõeras, kuna ta 

lahtitegijast kähku mööda tahtis tõtata. 
„Ta oil kodu? S i i s ou hea, niina pean temaga kohe 

kokku saama." 
„Herra Holmes tuli wäga hilja koju ja magab weel," 

wastas kuulsa salapolitseiuiku abiline Harry Taxon. „See on 
tõesti ülekohus, kui ma teda eksitan, herra Gordou." 

„Üks kõik, teda on aga tauo is ülesse äratada, hiiidis 
lvõeras. „ S e on wäga täht jas asi, milleks ma ilma tingimata 
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herra Holmese abi tarmitan. Äratage teda miim mastnta-
mise peale ülesse." 

„Hinva," pouiises Harry, kuna ta magamise kambrisse 
läks. „Kui teil kõige suurem häda on, siis tulete teie igakord 
meie juurde. J a kui minu meister oma tööd teie kasuks täide 
on saatnud, siis.ei tahaks teie teda enam nähagi, maid püiate kõik 
tasu üksnes politseile omandada. Kui mina herra Holmes 
oleks, siis ma teid selle eest küll ei tänaks, aga see ei oleks 
parem, kui keegi põdra käest wärsket beina tahaks ära mõtta. 
E g a ta ju ometi järele ei jätaks. Ses t niipea kui ta mõnest 
uuest süudmusest kuuleb, on ta kohe kui jahikoer nuuskimas." 

Herra Gordon oli wahe ejal wõeraste tuppa as tuuud, 
kus ta kui oma kodn nähti olema. T a is tus pehme tooli 
peale ja silmitses ümberringi. 

T a l ei olnud kaua ta rwis oodata. M õ u e miuuti pärast 
as tus . Sherlock Ho lmes öö kuues, uksest sisse; ehk ta küll roi-
dunud ja wäsinnd u iitas olema, olimad temal siiski ergad ja 
targad silmad, mis tema maimu kiudlusega täiesti kokku 
passisiwad. 

„Noh, herra Gordon," ütles ta politsei inspektorile kätt 
andis, „mis teil siis on? K a s midagi nii wäga tähtsat as ja 
ette on tulnud, et teie mind nii wara juba pesast wäl ja kihu-
ta te? M i n a olin see öö jälle kord l innas, muidugi weiksel 
jalutamise käigul, et pisut wärsket õhku hingata." 

Sherlock Holmes naera tas selle juures iseäralikult. 
„Haha, i lus jalutamise käik küll," pomises Harry, kes 

teewett walmis tas , „see on juba teada. Wärsket õhku wöisite 
küll mõues niisugustes keldrites ja warga koopatcs hiugada 
kus mõrtsukad ja kõiksugu kurjategijad elutsewad." 

„Kuulge, kallis Holmes," a lu s t a s Gordon pool sunre-
wiisilise pool sõbraliku healega. , M i u d aeti meel Pal ju ma-
rem sulgedest üles. Teie ei wõi seda uuesgi arwata, kes mind 
seda sundis tegema. 

See oli lord Walpole, kelle toredas palees ma natukese 
aega miibisin, kuhu ta mind kutsuda laskis. 

Mul le saadeti hobused järele ja ma wõiu teile ütelda, 
see oli hullupöörane sõit senna. 

Wanker lendas enam õhus, kui kindla maa peal, nii et 
nia mõni kord euuast ohulaewas arwasin olema. Lühidalt , 
meie jõndsime ime rutulise a jaga sinna, kus mind lord juba 
ootas ja kohe jutule wõttis. Seega oliu mina kõige esimine 
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ametnik, kes uuest õnnetusest kuulis, niis ühe kõige rikkama ja 
auusama verekonnale I n g l i s m a a l osaks on saanud. 

Ühesõnaga ütelda noor lord Walpole, kõige wiimne 
nendest koldest wennast, on omas ivainmnõdruse pimeduses 
oma elule otsa peale teiuud. 

See waimurikas elalva hingeline suurtsugu uoormees on 
ennast oma puiestikn tiigis ära uputanud." 

„Gordon," ütles Sherlock Holmes tõsiselt, oma teetassi 
kõrwale lükates. „Teie toote mulle küll õige arwa niiskit uudist, 
aga seekord ei teadnud ma sellest loost tõesti midagi. Waatke, 
hüüdis politseametnik wõidu rõemus. „Teie wõite ka lvahel 
minu käest uudist kuulda. 

Kui tuntud kriminalist kes n i ipa l jn aastaid juba teenis-
tuses on olnud ja oma ametid korralikult pidanud olen ma 
lordi poolt kutsutud wiimase Wallpole perekonnaliikme üle wal-
wcnna kes selle põhjatuma rikkuse Pärija on : see on miss Mabel 
Walpole. W a u a lord on kellegi tundmata käest kirja iseäralise 
hoiatusega saauud, sellepärast kardab ta uut õunetust. Mõtelge 
ometi seda suurt usaldust, mis muidugi ka auusaste tasutud 
saab. Selle juures on ka mnidngi wäga suur wastutamine, 
ja —" 

„Gordon ei saanud lauset lõpetata, sest et Sherlock Hol-
mes oma tooli ägedalt eemale lükkas, uii et see põrauda riide 
peale ümber kukkus. 

P a a r i hüppmisega oli kuulus salapoletseiuik akna all, 
lükkas pisut akna kardinad eest kõrwale mis akna ruutust kinni 
katsuvad, ja wahtis natukese aega uulitsale. 

„Kallis Holmes, niis teie nüüd teete?" küsis Gordon 
pool kohkuwalt. , M i n a tahan teile seda lugu kuui lõpuni jutus-
tada. Kõige pealt selle saladuslise hoiatamise kohta — " 

Politseiametnik ei saanud jällegi oma lauset lõpetada, 
sest et Holmes juba akna alt ära oli" tulnud ja Harryt käega 
oma poole ' tõmbas. 

„Pane hoolega kõik kõik uksed lukku," käskis 'Holmes. 
„ J a siis waata hoolega selle järele, et peale meid ega meie 
maja ta l l i ta jauuat kedagi inimest m a ' a s ei ole. P a n e kett weel 
ukse ette ja ütle, et emaud Bonnet kedagi inimest uksest sisse ei 
lase. Kui sa sellega malmis oled, siis tule siia tagasi." 

Harry läks wiibimata käsku täitma. „Kui Gordon selle 
peale edasi tahtis rääkida, ei lasknud teda Holmes seda teha. 
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Gordon kehitas õlasid. T a is tus nii kui tuliste süte peal 
sest et ta oma uudist lõpuui ju tus ta tahtis, kuna Sherlock iga 
kord niisuguse uäo tegi, mis teda seuni waikima sundis, kuuni 
Harry Taxou winuaks tagasi tuli. 

„Kõik on korras, "teatas ta. „Uhtgi iuimest ei ole peale 
meid majas . Emand Bonnet seisab wahi peal ja on walmis 
oma kohwi sõprngi ära saatma." 

Hea küll," wastas Sherlock Holmes. S a oled uiiuu juu-
res juba mõndagi õppinud, seega ei ole mnl tarwis weel ise 
järele waatama minna. 

Aga nüid, herra Gordon. Ütelge mulle ometi, teie õnne-
tuse ronk, kuidas tulete teie selle mõtte peale, et unud selle 
lou sisse mässida? Ütelge mulle, kes ou Teile seda nõuu a imud? 
^ e e peab päris waua tout ise olema. Muidu pean ma wahel 
ennast ise teie teenistusesse pakkuma, kuna see kord, kui mul 
selleks kõigewähematgi himu e'i ole, kuri saatus teid just nunn 

, juure saadab. 
Mispärast ei wõtuud teie seda suure mastutamisega ame-

tit mitte oma peale üksi? Mikspärast tahate teie mind selle 
juurde abiks saada, sest selle uõuuga olete teie kahtlemata minu 
juure tu lnud?" 

„ Jah , mina — miua," kogeldas Gordon, „waatke, mu 
kallis Holmes, meie tunueme ühtetõist juba kaua aega. Meie 
oleme nii sagedaste ühteteist aitanud ja et siiu tõega suurt 
summa raha 'wõib teenida, mis ühe perekouua isale, nagn mina 
olen, suureks abiks ou, siis mõtlesin ma, m õ t l e s i n — " ' 

„Jätke oma tühja niõtlemist kus seda ja töist; uiud hak-
kab ka meie W a n a - J n g l i s m a a politsei juba tühja mõtlemistega 
oma kallist aega raiskama!" Ütles Holmes nagu nerwihaiguses. 
„Mis'meie wastaStiku abi ja aitaunse kohta tuleb ütelda, siis arwau 
ma, et see peaaegu alati ühepoolik oli. M i n n l on ikka see anu 
olnud, tööd teha, kuna teie selle eest wõidu pärgasi olete 
päriuud. Aga et teie see kord just selle peale wäl ja lähete et, 
Sherlock Holmesi töise ilma saata, seda ma teist sugugi ei oo-
tauud ja ei kiida seda mitte. Teie olete säharduste asjade juu-
res minust muidu wäga ivähe hooliuud. Nüid aga tahate teie 
mind sellesse kaelamurdja loo sisse mässida? 

Gordon, teie õnnetuse rõuk, kui teie ettenägija ehk proh-
wet oleksite, siis wõiksite teie ka oma surma wikatiga teie õla 
taga hirwitamas naha." 

„.^öige pühade nimel, mis asjust teie nüid räägite ?" 
hüidis poletsiametnik käega juukseid sasides. 
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„Teie räägite kohntalvaid as ju . M i n a pidin siia surma 
ühes toonud olema? J a , mikspürast s i is? Kas see siis nii 
kardetaw on, ühe noore ja kõrgest soust neiu kaitsemist oma 
peale wõt ta? S e d a tuleb üsua sagedaste ette. 

Amerikas laselvad niilliardide omanikud wäga sa-
gedaste oma perekondasi walwata , sest et mõni perekonna liige 
iga silmapilk ä rawaras ta tud wõiks saada. J a Teie, Holmes, kes 
muidu rööwlitele ja uiõrtsukatele julgeste ivastu olete läinud, 
a ja te nüid niisugust jut tu. 

M a a i l m a kuulus salapolitseinik oli Püsti tõusnud ja 
hra Gordoni ette as tunud. 

, ,Etteaimauiata iugel olete teie küll/' täheudas ta otse-
tohelisel loiisil, nii kui sel kuulsal ja õiglasel mehel konideks oli. 

„Knnlge, Gordon, lvõtke n u n n head nõuu kuulda. Ütelge 
lordile, etteie"mitmete ootaniata põhjuste tõttu, kas liia teenistuse, 
chk äunnaeide woerakS tulemise ehk kogune sia tapnlise pärast 
selle noore neiu walwamist oma peale ei wõi ivõtta. 

M i n u nõuandmine on küll wist muidugi hiljaks jäeuud 
sest et teie selleks oma lubamist juba audnud olete ja kui a u u s 
meeS, keda sõnast peetakse, ei wõi teie ju enam tagasi as tuda. 

Aga sellega, minu a n n a s Gordon, olete teie omale juba 
köie kaela ümber sidunud, ja, et teie setteks siia tulete, et 
minn nõuu ja abi tanvi tada, olete teie ka unud, Sherlock 
Holmest, euesega ühes hukatuse sisse wedauud." 

2 P e a t ü k k. 

TuMmata waenlane. 
Ktii Sherlock Holnies seda sai lõpetanud rääknnast, um-

litses tuns tükk aega piinlik waikus. 
Juspektor Gordou tõnibas kätega ühtelugu läbi juukste, 

kuna Sherlock Holmes niõtetes aknast wä l ja waatas . 
„Sel lest ei saa inina aga mitte aru," üt les politsei amet-

uik Zviiniaks uueste ju t tu alustades. „See ou mulle otse mõis-
tatuslik. Oige see on, et Walpole perekonas nüid, lühikese a j a 
sees, kolm sinma õnnelust ou olnud, ja nimelt iseeneste tap-
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miste põhjusel, nõdrameelsuse ivaimupimeduses. Esimiue ueudest, 
lord Ar thur Walpole, kes oma wauemate warase surma järele 
selle perekonna pea oli — l a s u s euuast jahi peal maha. 

„ J a muidugi, muidugi," tahendas Sherlock Holmes. „Üsua 
õige. Tema käib jahi peal, laseb seal jäuesed ja metsliudusi 
ja korraga tuuueb ta euuast elust tüdinenud olema." 

T a seab Püssi otsa omale wastu pead, ..siis põrutab ta 
laengu omale pähe ja laugeb suruult maha. Nsua õige, herra 
Gordon, iseenese tapmine, iseenese t apmine!" 

Kuulsa jalapolitseinikn heal awaldaS niisu.gnst pilkannst, 
et inspektor ü s n a kohkuuult teura otsa waa ta s . 

„ M i s see siis muud peab o lema?" ütles ta. „Lord oli 
aiua ilksi seal, kui ta euuast maha laskis. 

S e e sai ju kiudla tunn i s tus te wara l tõeks tehtud. Pealegi 
ühe kõrge politseiametniku juures olemisel, kes ka seal jahi 
peal oli. 

J a uüid töine lugu: Noor lord Robert omas lossis, Wa^ 
lesis, kust ta ülemalt toruist maha hüppas. 

„Noh, noh," täheudas Holmes selsamal pilkawal toonil. 
„Tema silmitseb lossi toredat ümbrust, ja korraga saab temal 
maa pealsest elamisest himu otsa. T a hüppab ülewelt tornist 
alla lossi hoowi peale puruks. Jseeuetapmiue, iseenese tap-
miue muud midagi ! 

„Herra Holmes ," hüidis Gordou, „teie sõuad pauewad 
unud kangeste imestauia!" 

Tema juures ei olnud seekord kedagi; täheudatud noorel 
mehel oli ka hiigla jõnd. Tema ei oleks euuast kellegistgi üle-
welt alla wisata' lasknnd, see on taieste aru saadaw. ' 

J a nüid, see eile õhtnne kolnias lngn. KaS teil ka selle 
N e kahtlust on, et lord Charles ennast tiigis ära ei nputannd 
Õnnetus t ei ole selle kohta wõimalik mõteldagi. 

M i n u l e on see asi täieste selge. Niisugused elulustilised 
iuimesed tüdinewad sagedasti peagi ouiOst elust ära. 

Onne tn noor mees on korraga kaksipidise mõttesse lange-
nud ja nõnda oma lootuserikkale elule otsa Peale teinud." 

„ J a muidugi ," tahendas S h a r l e s Holmes paksu suitsu 
pilwe silust wäl ja laskes. „ S ü d a m e waln, kaksipidised mõtle-
niised, hüppamine üle silla — wutl — wull — wull — möödas 
on kõik! J a h , iseenese t apmine!" 

„Waimlik ööpimedus, uõdrameelsus," ütles Gordon junre li-
sades. „Nende kolme õnnetnnia mehe wanemad elasiwad kaue-



mat aega kolouiides ja ivä l j amaa l . S e e mõ jub sagedaste kurja 
saatusega ueude järele tu l i ja te peale. 

„ ' Jah . muidugi , see ou ueude lvaueiuatest pär i tud wiga ," 
lisaS Har ry T a r o u e lawal t juurde. 

Sherlock H o l m e s wõt t is piibu suust, ja w a a t a s iseäralise 
uäoga mõleiuate otsa. 

„Gordon, Ha r ry , teie i lmastuta iug l id ! Langege ometi 
ükstõisele kaela ja audke suud. Teie olete wagad tallekesed! 
Tõepoolest, selle kurja m a a i l m a jäoks olete teie l i iga head!" 

„Herra Ho lmes , " hüidis politseiametnik pahase l t 
„ma pean teid suures a u u s aga kui teie m i u u g a ^ühärdusel 
wiisil tahate ümber käia, siis peau m a teist lahkuma. Teie 
pilkate meid ja iseärauis just miud . " 

„ I ä e g e aga rahul ikul t i s tuma , herra Gordou ," ü t l e s S h e r -
lock Ho lmes , kui ta politseiametnikku Püs t i uägi t õ u s m a . , M i n u 
mõte on praegu ivõlla nal i , aga mit te teile pilkamiseks. J u s t 
selle w a s t u ou see asi liiga tõsine, nii et ma oma elu midag i 
euam ei a r w a w ä ä r t o lema." 

„Aga herra H o l m e s , " hüüd i s Gordou pool kohkunult. 
„ H ü w a , m a täheudasiu teile seda juba euuemal t , " ü t les 

kuulus salapolitseinik. Teie olete n u n n juurde tu luud , ja sellest 
teab igaüks, et teie mind omale abiks tahate saada. Se l l ega 
on m i n u saa tus peaaegu juba kiudlaks m ä ä r a i u d . T e m a sil-
mitseb miud kui teie abimeest, sellepärast saab mulle ehk Peagi 
see õun osaks, et m a waimlises nõdrameelsuses omale otsa peale 
peau t egema!" 

„ M a p a l u n teid herra H o l m e s , " ü t les Gordou ägedal t 
wahele, „ega teie sellega seda ei taha ütelda, et noore lord Art -
huri surm saladusl ikul wiisil, teiste iu imeste käte läbi — " 

„ O n ä ra tape tnd ," ü t les Sherlock H o l m e s raudse r ahuga 
wahelerääkides. 

„ M i s , " büidis Gordou, „ ja lord Robert , kes tornist 
m a h a kukkus?" 

„Arge karjuge i A w a l j u s t e , " wa ig i s t a s teda Holmes , 
„Londoni ma jade seinad ei ole nii paksnd. Ka lord Rober t 
lõpetas oma elu mõrtsuka käe l ä b i / 

„ J a lord Char le s , kes eile õh tu l tiigist w ä l j a sai tõm-
m a t u d ? " kogeldas Gordou. 

„ T e m a suri uõndasamut i mõrtsuka käe läbi ," w a s t a s S h e r -
lock HolmeS oma piipu suust mõttes ja l a u a peale pauues , mi s 
a la t i nii p a l j u t äheudas , et k u u l u s salapolitseinik suures mee-
leärrituseS oli. 



„Noh, sellest saagu küll a ru , kes t ahab , " ü t les Gordou 
wiimaks pearapntamisega . „Kui teie u i ipa l ju teate, herra Ho l -
mes, ja asjadest a r u saate, millest m u l a imug i ei ole, mikspä-
rast ei ole teie sellest meile euuemal t juba mõuda märki au-
u u d ? T e n teate seda wäga häs t i , et politsei teid usub ja iga 
tahes abiks oleks o luud kuriteo jä lgi le saada. W a n a sõpruse 
pärast oleks m i n a ise esimeue oluud, ikes teile appi oleks t u l u u d . 

„ W ä z a sõbralik," uae r i s Sherlock H o l m e s . „Tõe poolest 
herra Gordou, teil on hea süda, m i s teile aga midagi kasu ei 
oleks saatnud, sest et neid jä lg i mööda m i s m u l oliwad, midagi 
ette wõt ta wöimalik ei o luud. 

M a teau üksues seda, et keegi in imene on olemas, kes 
neid õnnetusi korda saadab, kes j u b a kolm prisket elu ä ra ou 
häwi t auud . Kes teab, kui p a l j u ta weel teisa inimesi surma 
ou saatnud, seda ei wõi sugugi a rwa ta , ja m a ei usu et see 
üleüldse ilmsiks saabgi. 

Sel leks on see kelm liiga kawal, ka ei tööta ta mit te ise 
maid mõne abilise läbi ." 

T e m a juha tab oma töör i i s ta kindlast war jupaigas t . 
P r a e g u ei ole kellegil wöimalik seda kohutawal iniinest 

lvalge ette t u u a ega selgeks teha, et t ema uende mõrtsuka tööde 
korda saa t ja on, m i s üks teise järele W a l p o l e snguwõsas ou 
ette t u l n u d . 

M i n u arwamise järele saab küll kogu W a l p o l e suguwõsa 
a ra h ä b i t u d , ka teie kaitsealune, Gordon, peab snrema. MikS-
p ä r a s t ? S e d a saab meile aeg n ä i t a m a . " 

„Aga kes see on siis, kes — kes?" kar jus inspektor är-
r i tu l t . He r ra Ho lmes , teie olete peaaegu wõ ima tuma id a s j u 
korda saatuud, teie olete kurjategijaid sealt walge ette toouud, kust 
keegi ueid ei t eaduud ar ivatagi . Wõtke seda lugu käsile, otsige 
seda kur ja tegi ja t wä l j a , teie u>õite jri kõik teha, m i s teie tahate!" 

„Kas sa kuuled, H a r r y ? " ü t les H o l m e s oma abilisele ja 
õpilasele, „nüid tuutakse onietegi m inu töö ja tali tuse wäärtust , 
uulidllgi on see meele ärri tusega räägi tud , ja saab pärast wis-
tist jälle tagasi wõetud. 

M i s aga sellesse inimesesse puu tub , a r m a s sõber, siis ei 
t unne ula teda m i t t e ; wõib olla, et m a teda ilmaski oma sil-
madega ei ole nä iuud , seda m a aga teau, et ta o l emas on. 

M a t u n n e n teda, m a a i m a n teda, m a wõiu teda oina 
w a i m n silmadega näha . S e e on nõnda ütelda, loomulik in-
stiukt, m i s mnlle teda t unda a n n a b . Aga ma arioan, et teie 
sellest a ru ei saa." 
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„ E i urina sellest a ru ei saa," ü t l es Gordon Pead r apu -
tades . " „ S e e on n i iuu kohta liiga kõrge. M i u a usuu üksues 
iseeuese tapmist, ja olen oma sõna a n n u d , et t e a t awa t ueiut 
kaitsta. T a h a t e teie uml le selleks abiks olla, herra H o l m e s ? " 

M a peau t a h t m a , " w a s t a s kuu lus mees. M u l ei jäe sel-
leks euam m u u d n õ n n üle. Teie tul i te otse teed m i u u jmlre 
et miud selle paha lou juurde abimeheks ja kaitsjaks kutsuda. 

M e i e t u u d m a t a waeu l aue teab i'eda juba, ta teab, et te-
m a l Sherlock Holmesega tegemist saab olema, kes s iuua m a a l e 
temasse ei ole p u u t u n u d . T a teab et teie praegu siiu olete, 
ta teab ka seda, et ma teie pakkumist w a s t u wõtau , ja nüid 
püiab ta u n u d uii r u t t u kui aga igaues wõimalik ou, kõriuale 
saata. 

W õ i b olla ka teid, Gordou, sellest hool imata , et teie pe-
rekouua isa olete, ste iniiueue ei t i luue ühtegi ha las tus t ega 
a rmuandmis t . S e e ou h i rmsam kui w a u a saadau ise. 

T a ei t u u u e armuhei tmist ega audeksaudmist . 
T a tuuueb üksues kurjust. O l g u siis, kui ta teid omale 

sugugi kardetawakS ei pea. 
' K>i e la ja te kuziiugas laseb mõnikord hiirikest n u a teed 

jooksta, sest et see temale sugugi kardetaw ei ole. 
T a häbeneb oma käpaga teda suruuks lüüa , panter i t aga 

ha r a b t a tohe kiuu.i, kui see tema lähedale luleb. M a räägin 
mõiotu loiisil, Gordon, ärge pange seda mit te Pahaks. 

„Teie olete hiir u i iua pauter . Aga see lõuü, kes m a h a 
murrab , 'ee kartetaio metsaloons, keda mina üksues a iman , see 
on see t u n d m a t a waeu lane , kes W a l p o l e sngnwõsa m a a pealt 
tahab ä r a h ä w i t a d a ! " 

J ä l l e umikisilvad kõik. H a r r y T a r o u , kes oma isaudat 
ja miestert töieSti tund is , oli näost natukeue ära kahlvatauud, 
sest uõnda ei o luud Sherlock H o l m e s meel enne rääkiuud, ei 
i lmaski uii tõsisel toonil . 

W i m a k s Paui Sherlock Holu ies oma pa rema käe ius-
pektori õla peale. 

„ O l g u sellest küllalt ," üt les ta, „wõtle teie uoort ueiut 
ouia kaitse alla, ärge m i n u eelt euam muretsege." 

M a olen kord sellesse as jasse mässi tud, kust m u l enam 
tagasi as tumist ei wõi olla. Me ie kuri ja sa ladus l ine waen-
lane teab j uba uüid, et Sherlock H o l m e s tema jä lg i l on. 

Nü id a lgab wöi i lus . Kes jäeb alla, kes wõidab — seda 
ei :rõi ma mitte lvada. Aga arwamise järele olen uu st küll 
u n u a see uie^s kes hut ta s a a b ; ka m i u u wõimusel ou omad 
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piirid. Seekord on m u l ni isugune was tane , keda kõige kurja-
tegijate kuuiugaks wöib n imetada . 

Lühida l t ütelda, mi im a n u seisab nüid m ä n g u peal , kas 
m a wõidau ehk langen . N ü i d minge koju, horra Go:don , 
m i u a saau oma kohut t ä i tma . Sellest si lmapilgust saadik olen 
m i u a selle t u n d m a t a kur ja tegi jaga wõitlnst a lgauud . 

„Aga m i u a oleu juba lordile ü t e l n u d / e t m a teid ene-
sega ühes tema juurde toon ," ü t les inspektor kaeblikult. „ M i u a 
ütlesin temale kohe, et m a teid omale abiks wõtan . J a h , m a 
wõiu teile otsekohe üteldd, el lord teie niine mnlle ise kõige 
peal t n imetas , ja küsis, kas kuu lus salapolitseinik Sherlock 
H o l m e s tema wenua t ü t a r t oma hoole ja kaitse alla ei tahaks 
wõtta . M i u a oleu ka iuimeue ja t a h a u wahel p u h a t a ; noor 
neiu ei tohi aga mit te ühte silmapilkugi euam üksi jäeda." 

Sherlock Holmesi nägu läks itkka tõsisemaks ja pahase-
maks. 

„Noh, üks r u l n a l u s enani ehk wähem, see on praegn üks 
kõik," pomises ta . „Sel lega on meie lugu weel pa l ju kard> 
tawamkS ja hädaohtl ikumaks m u u t n u d , ^cüid teab see kohu-
t a w lvaeulaue, et t a mind W a l p o l e lossidest leida wõib. 

P a g a n a pihta, n ü ü d pean kõik mõistust kokku wõtma, 
m i s aas tade jooksul õpitud ou. S e e täheudab, pea peab nüid 
o m a l knhal p idama et kudagi eksitust ei tuleks. 

J a selle j u u r e s ei wõi nia teadagi, lnst poolt mind 
hoop ähwardab , otse pimedast peast ou tarwiS edasi t o r m a t a ! 
Ho lmes , Ho lmes , wõta oina wiis meelt kokku, mu idu walilsev 
ühel ilusal päemal meie Londoni kurjategijate h u l g a s a m a 
rõõm ja hõiSkamiue, et kelmide t a g a a j a j a oma otsa ou 
leiduud. 

H ü n m küll, m i u g e Gordou uüid koju ja ütelge lordile, 
et teie sündsa^ kaitset noore neiu jaoks muretsete. M g e m i n u 
pärast pead waewage )a kui m a korraga teie lähedal näh ta -
lvale i lmuu , sii^ nä i ta te , et teie mees olete, kes meie ühenda-
tud ettewõtmises külmawerel iue ja peale h a l a j a mõi s t ab olla. 

S e e lvõib kergeste lvõimalik olla, et um j ä r sku teie ette 
ja teile paa r sõua kõrloa siisse sosistau. Laske euesele lordi 
poolt täied wol i t i r jad anda, et teie omale awi ta ja id ivõite 
lvõtta, kni seda taruüS peaks olerna, nii et teie oma teenistusse 
ueid iitiu esi ivõite lvõtta, keda teie aga ise tahate. Ärge u n u s -
tage seda tegemata, mu idu teete miuu tal i tamise ü t l emata 
raskeks, ehk koguui w õ i m a t u m a k s . 

„ N ü ü d aga niiuge oma teed, inspektor, m i n a pean ka 
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omad et tewalmistamised korda seadma. J ä t k e iga juhtumise 
peale oma perekounaga j u m a l a g a , sest meie ei wõi sugugi 
teada, mis kõik ette wõib tu l la ." 

K m Gordon uiõui nlmapik hil jeni sealt lahkus, oli t a 
õige r u s u t u d olekus. 

T a s a m m u s pikamisi sigarit suitsetades edasi ja kui tema 
käest kor raga keegi wiisakas mees tu ld p a l u s , w a a t a s ta ui i 
ä h w a r d a w a l t selle otsa, et p a l u j a kohkudeo lcmast eemale 
laganes . 

Pol i tsei inspektoril näh t i nüid silmad ees ja t aga oleina. 
T a w a a t a s hoolega ette. et keegi tema l igidale ei p idanud 
m a s e m a , läks iga w a s t n t u l i j a eest kaugelt r iugi mööda. N i i 
ivaga oli Sherlock Holmese tõsine ju t t temasse m õ j u n u d . 

Sherlock Holmesi korteris pööras kuulus ^salapolitseinik 
ennast H a r r y Taxon i poole. 

, M i n a olen juba küllalt m a g a n u d , " ü t les ta , „ ja ei 
usu, et uü id ui i n l t t u un i tuleb. Äga enne ei saa m a t ä n a 
siisgi kodust w ä l j a m i n n a , kui alles õhtu widewiku a j a l . 

S i n n a luaalii on m u l weel ulõudagi tegemist ja ta-
li tamist. 

S e e wõib, olla et ma omal ja lntnse käikudel, m i s m a 
nüid ette wõtan wahel tagasi siia tulen, H a r r y . 

Se l l e t a r w i s pead sa kõik sisse .'ostma, m i s elu ü lespida-
miseks t a n n i s läheb, kui see ka emand B o n n e t i pisut pe aks pa-
h a n d a m a . 

S a pead ise poodides käima, sealt kas tüki l iha ehk 
m u u d kraami w ä l j a wali tsema, seda siis kohe ära wõt tes oma 
nahast tasku pistma ja ka kohe koju tooma. 

Kui inimesed imes tades sinn otsa w a a t a w a d , siis 
ä ra hoo l i sellest midag i . Ära wõtta midagi sellest m i s sulle 
pakutakse, waid walitse aga ise. 

Ara tee seda a s j a teiseti ! S e e wõib meie mõlemite ja 
ka emand B o n n e t i elu maksta. 

S i n a oled iveel noor ja tub l i poiss, ma ei tahaks siud 
mitte ühes euesega hukatuse sisse wedada. N ü i d sa tead, mi s 
sul teha o n ; m i n a t a h a n ennast oma reisu t a r w i s ka w a l m i s -
t ada ja ei soowi eksitamist. 

Kui keegi m i u u järele küsib, siis ütle, et ma kodust ä ra 
olen l ä inud . 

Seun ikauaks j u m a l a g a ! " 
H a r r y uä i t a s pisut kohkunud olema, ta t ah t i s mõndagi 

pikemalt järele küsida. Sherlock H o l m e s aga lükkas teda ta-



— 1 6 — 

sakesti uksest lväl ja ja läks ise oma kanibrisse. S e a l kuulis 
t ema uoor abiliue teda weel kaua aega ümber kobama, sahtlist 
laht i t e g n n a ja jälle, kiuui panema . 

Lt rwatawas te ivõttis Sherlock H o l m e S muale sealt mi tme-
sugust!) riideid kaasa, millede abiga ta ime nieister oli, et en-
uast taieste tuudmataks teha. 

3. p e a t ü k k . 

Ss laöuM hoiatamine. 
H a r r y Taxou i k a n n a t u s hakkas juba otsa lõppema, sest 

et õhtu kütte jõudis , euue kui Holmese uks laht i läks. 
K a m b r i s oli kõik läbi segamiui, u i i kui see s ea l euamis t e 

a la t i tviisils oli. S e a l seisiwad r a a n m t n d , ajakir jad, ' klaasid 
ja purgid keemia aparaa t idega ja t uhande muude, as jadega 
läbisegamini , m i s kuu lus salapolitseinik kõik t a r w i t a s . 

„ H a n y , " ü t les H o l m e s iseäraliku rohuga, „kui juba pi-
medaks läheb, siis lähen m i n a siit ä ra . M a olen kõige oma 
e t tewalmiStamis tega ma lmis . N ü i d aga ou m u l kange söögi 
isu. K a s sa kõik nõnda tegid, kni mi im siud käskisin?" 

„ J a muidug i , meis ter ," m a s t a s noormees. „ E m a n d 
B o n n e t aga a r w a s , et n i ina peast ruma laks pidin olema jäe-
nnd , kui miim tema käest nahast kotti nõudsin ja toidu kraami 
läksin sisse ostma. M a tegiu kõik uii, kuidas seda Käskisite. 

Liha, a i awi l j a ja kõik u inud toidu kraami ostsin m a nii-
pa l ju , et ueid selleks korraks küll saab. 

M e i e perenaine walmiStab praegu toi tn . 
M a ütlesin temale, et ta l iha enne pann i peate ei pida-

nnd panema , knnni teie omast kambrist m i l j a tnlete, sest et ta 
m u i d u külmaks läheb. 

N ü i d m a lähen temale kohe üt lema, et ta l iha p r a a -
dima paneb ." 

„Lase jäeda," ü t les Sherlock H o l m e s oma abil isele. 
„ M a lähen ise kööki ja m a a t a n kõik järele. 
H a r r y lõi kohmetama, kuna ta u u r i w a l t oma pere meest 

silmitses. 
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„Hüwa. hiiuia, mu pojuke," ütles Holmes iseäraliku nae-
ratamisega. „Sa olid lvaheajal korra kaunis kaua kodust ära, 
selle aja sees kõlistad: kaks karda kella. See näitab, et keegi 
siiu tais. Miua taltsutasin oina uudise himu ja ei läinud 
iseäraliste põhjust, pärast mitte waatama. Miuu praeguue 
seisukord ou ju wäga hädaohtlik. 

Holmes läks kööki, kus hoolakas perena'ne söögi wal-
mistamisega kangesti ametis oli. 

„Hea, et teie ise siia tnlte, herra Holmes." hüidis pere. 
uaiue ten:ale juba eeinalt. Herra Taxon ütles mulle, et teie 
mähe kauemaks ajaks kodust ära pidite miuema. Teie peate 
selleks wähen alt ühe tubli lõunasöögi saama, kes teab, millal 
teie jäl!e niisugust uärsket praadi saate." 

Lellega wõttis ta ühe tuli uue pauui ri iuli pealt, millega 
meel kordagi ei olnud praetud. 

„Teie olete uue pauui ostnud?" iüsis Holiues, kes 
seda uuriwalt silmitses. „Teie olete seda alles hiljuti ostnud?" 

„ I a muidugi, herra Holnies," wastas perenaine. „Umbes 
poole tunni eest trehwas siit üks pannide müija mööda minema. 
Mina ei tahtnud temaga küll esite midagi tegemist teha, aga 
et ta wäga odawaste niulle pakkus ja waua pauni peaaegu 
uue hinnaga lubas wastuwötta, siis saime meie peagi ühe-
teisega kaupa." 

Sellega tahtis emand Bonnet liha tükid panni peale 
panna, unda aga Holmes ei lasknud teha. 

„Praadige esmalt üks weike tükk aga ära ja andke siis 
minu kätte, eune ärge pange selle panni peale enam raasugi, 
künni ma teile selleks luba ei ole annud. Aiawilja ja muud 
toidud wõite teie sclle wahe peal walmis teha, aga omas wa-
uaS pottides ja söögi nõudes. Ehk ostsite teie weel teisa köögi 
nõusid selle kaupleja käest?" 

„Ei, ainult selle panni üksipäini," ütles imestaja pere-
naine pool kohkunult. „Aga herra Holmes, mina ei saa teiest 
enam sugugi aru. Sellel pannil ei ole misgit laitust, waadake, 
kuidas ta hiilgab ja särab, mina puhastasin teda weel pisut, 
ehk seda küll sugugi tarwis ei oluud." 

„Tehke aga niiwiisi, knda nia teid käskisin," ütles Hol-
mes kindlalt. 

Pea raputamisega täitis perenaine tema soowi. 
Liha tükk oli peagi inglis wiisi järele ära praetud. 
Holmes wõttis seda panni pealt, õõtsutas mõned ko 

Sherlock HolmeS päewaraamat 2 anne L lugu. 
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käes, et ä ra jahutada , ja a s t u s siis üles katuse alla, kus pesu 
kuiwatusel r ippus . 

P ö ö n i n g u akeu wiis ühe,' n iadala katuse peale. 
Aknal oliwad tugewad trellid ees, mida Ho lmes oli laskuud 
teha, kui ta siuna korterisse oli t u luud , et seda kaudu kutsu-
m a t a külalised temale ei p idanud wõeraks tu lema. 

„Tore ," naer i s Holmes , kui t a sealt wäl ja , katusele 
waa t a s . „ S e a l ta ju ougi, just kui selleks siia kutsutud." 

W ä l j a s katusel u i t a s üks suur must kass ümber, kes oma 
kasukat õhtuse päikese kiiretest soeudada laskis. 

S e e oli üks koduta, r ä u d a w kass, kes oma öösese kont-
sertiga tihti Har ry Taxoni wihas tas . 

P o o l uskmata p i i lus ta Holmese poole ja u ä i t a s sellega 
nõu pidama, kas kohe põgenema panna , wõi weel natuke 
oodata. 

„Tom, Tom, waa ta siia," hüüd i s Holmes , „ T o m , liha — 
tu le siia!" 

Kass ei l i igu tanud ennast paigastki, sest et ta seda mee-
l i tamist õieti ei nä i t annd nsknma. H o l m e s aga kiskus pooleli 
praetud liha tükist wäikesi raasukesi ja wiskas "neid kassi poole. 

S e e a j a s küüru selga ja uuusutaS sunpäralist praadi , kui 
ei suudaks ta oma õnne õieti uskuda. 

S i i s aga kargas ta urisedes liha tükkide kallale ja ueelas 
need ahnel t alla. 

„KaS ma tõesti ehk eksiuud peaks olema?" pomises Hol -
mes oina ette rääkides. 

UmbeS 7 künni 8 minut id juba mööda lä inud, kui kass 
esimise liha tükki . alla ueelas — ahhaa, juba lähebgi lugu 
laht i . " 

S e l s a m a l s i lmapilgul hakkas kass enuast ümber wiskama 
ja haledast i kar juma. Kaks, kolm korda kargas ta ülesse kõr-
gesse, siis l anges ta katusele, weeretas ennast mi tmetp id i 
5üüru kiskudes ümber, ja jäi lõpeks magusalt l i iknmata pikali 
m a h a . 

„ W ä g a hea," üt les H o l m e s rahulise peauikutamisega. 
„Sel le l t n u d m a t a waeulasel nä i tab õige suur ru t t olema, tema 
mõtleb wist, mi s parem on P .rem, ja sellest on näha, et ta 
mind mitte tühiseks wastaseks ei pea. N ü i d aga muretseme 
selle eest, et üksgi iuimeue selle pann i peal enam liha ei saa 
p raad ida . " 

Holunse perenaine kohkus kangesti ära , kui kuulus sala-
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Politseinik, tagasi tu l les köögi kirme mõtt is , ja paa r i tugema 
hoobiga ilusa p a u n i kildudeks katki r a i d u s . 

P a u u i tükid aud i s ta imes t ama H a r r y kätte. „ S ä h , 
m a t a uad kuhugi m a a sisse, ühe mäikse tüki mõtau ma aga 
omale , et seda pärast järele katsuda, m i s kihmti o l lund t emas 
m a r j u l on." 

N a g u uäha ou p a u u niisuguse kihmtiga ä r a kihivtitatud, 
m i s siis alles mä l j a tuleb, kui p a u u tuliseks 
läheb, see on, kui temaga midagi saab praetud. M i s s u g u n e 
see kihmt ou. seda ei tea m a iveel isegi, aga küll järele uur i -
mine seda selgeks teeb. 

„ M i n u maeulane nä i t ab ü t l e m a t a kamal in imene olema, 
kes seda panu i nii osamasti on mõistnud ära kihmtitada. 

T a rehkendas, et m i n a ja m u pere t ing ima ta selle p a n n i 
peal küpsetatud toi tu sööme. 

Pol i t se i l ei oleks siin pärast m u u d o lnud teha, kui uksi 
laht i m u r d a ja meie surnukehasid ä ra koristada. 

Se l l e Peale pööras kuu lus mees ennast emand B o n n e t i 
poole. 

„Teid aga p a l u n ura nüid tnng imal t , et teie köögi a s j n 
mit te ümber r ä n d a j a t e kauplejate käest ei osta, mü igu nad 
ni i odawal t , kui t ahes ." 

Wõtke meile l iha Praadimiseks pa rem mõni endine p a n n , 
sellest ei ole midagi kurja karta. 

Teie ei tohi kedagi inimest enam kööki l a s t a tulla, ka 
korstna pühkijat m i t t e ! 

„ P a l u u mabandada , herra H õ l m a s , " ü t les Har ry , „seda 
l iha ostsin mina ise, uii kui teie seda käskisite. Aga p a n n — " 

„ S e e P a n n jah , " ü t les Sherlock Ho lmes . S e e oligi 
k ihmt i ta tnd! 

S e e oli nii lviisi a rmatnd , et Sherlock Holmest, mida 
rn tem seda parem, siit hädaorust Paradiisi rõõmu sisse saata . 

E t seal aga mõrtsukaid t a g a a j a d a ei ole ja m u l 
seal selle põhjusel kange i gamns oleks, sellepärast on mul iveel 
h imu uatukese aega siiu m a a peal wiibida. 

Ha r ry , sina oled maua T o m i üle üh te lugu pahan-
danud . Kui sa oma u n e r a h u rikkujat meel korraks uäha ta-
had, siis mõid teda pööuiugi katuse akuast maada ta . 

S e a l puhkab nüid see loom. kes praetud liha ä ra 
sõi. S e d a kihmti oleks terme roodu soldatite tapmiseks küllalt 
o lnud . Edesp id i aga, emand B o n n e t , keetke ehk praadige l iha 
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kas lvõi mõne poti sees, kui pann i ei ole, aga nu t osta ei ole. 
t a rmis . 

N ü i d lähme aga kõik sööma, sest et m u l otse n ä l g on. 
„OH hoo, juba jälle kõlistab keegi nkse t a g a ! " 
S e e kord oli kõl is ta ja üks politseiametnik, keda H o l m e s 

selgesti tnndiS. 
Her ra Gordon laseb teid pa luda seda kirja läb i lugeda, 

herra H o l m e s , " ü t les ametnik. I n s p e k t o r i herra on t ä u a hom-
mikul teiega selle üle u n n s t a u n d rääkida. 

Pol i tsei ametnik jä t t i s j uma laga ja läks minema . H o l m e s 
aga hoidis kirja esiteks tükk aeg w a s t n tu ld , enne kui ta selle 
ümbriku laht i tegi, ehk ta küll selgesti nägi, et see herra G o r -
don i käekiri oli. 

„Herra H o l m e s , " küsis Har ry , kes sel s i lmapi lgul su ruud 
kaSsi waa tamas t tagasi t u l i j a oma meistri ta l i tamist pealt maa -
t a s . „Niisuguse kirja üle ei wõi ju mingi t kahtlust o l l a ? " 

„Armad õige?" m a s t a s Holnies . „A! ina olen selle peale 
isegi kiudel, et kiri Gordon i käest tuleb. A g a ni is Parem on 
pa rem, sest et m u l ka ü k s a i u u m a s elu on kaotada. 

W a a t a m e , m i s uudist ta tea tab . 
Ahha, siin on jällegi W a l p o l e perekonna saladustes t 

l u g e d a . " 
Se l le peale luges H o l m e s pool ma l ju s t e järgulist kirja: 
„ M i n a olen "praegu ma lmi s rikka W a l p o l e miimse 

l v a r a p ä r i i a u n a kaitsniist oma peale mõtma, t ä n a hommiku l 
u n u s t a s i n m a aga teile meel midagi teatada, m i s ehk kudagi 
tähelepanemise w ä ä r t mõib olla. S e e käib isewärki saladuslike., 
hoiatamise kohta 

Her ras te W a l p o l e Scho t t imaa asutuses ja lossis e las selle 
perekonna t r u u lossi malitseja. S e e mees on sellest saadik, kui t ema 
abikaasa ära suri, korraga kadunnd, kõigist otsimistest ja järele 
kuillamistest hool imata ei ole teada saadud, kuhu ta jäi . T e m a g a 
ühes on ka mana W a l p o l e t e s t ament kadunud, ja n imel t nenoe 
õnne tuma te kolme noorte meeste mana isa tes tament , kes, nii kui 
m a teile juba ütlesin, iseeneste tapmisega oma elu lõpetas imad. 

J u h t u m i s e kombel on kadunud lossi malitseja järele j ä e n u d 
paberite hulgast, weike sedel leitud, unda mana lord oma kätte 
hoida mõtt is . T e m a ei ole seda kellegile m u u l e n ä i t a n u d kui 
üksnes minule . 

„Hoidke surnud lord W a l p o l e lapsi. Nende elu on häda -
ohus . Laske tema kolme poega ja tü tar t , hoolega malmata , et 
mõnda koledat lugu ei sünniks. 
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Nii oli selle sedeli sisu, mis arwatawaste kadunud lossi 
walitseja kiri oli. M i u u kiudla arwamise ja otsuse järele, herra 
Holmes, ou lossi walitseja, keS lordi perekonda juba kaua aas-
taid läbi ja läbi tuudis, ette ära a imanud, et ueude õnnetn-
mate lastele hädaoht ähva rdas , sest et perekondlik wiga igal 
ni inuti l oma mõju awaldada lvõis, mis ka uüid sündinud on. 

Tulge pea minu juurde ja olge selle peale julged, et ura 
taieste teie juhatuse järele saau ta l i tama. 

Wolikirja muretsen ma omale kohe. Andke mulle aga 
omast tnleklist kudagi teada, sest et teie sagedaste uiisuguseid rii-
deid kannate, et mina isegi igakord teid ära ei tunne." 

Kõige sõbralikuma ternntusega teie M a c Gordon, Politsei 
Hard-Diois ioni inspektor. 

„See kiri on wäga täh t jas , " tähendas Sherlock Holmes, 
peale selle kui ta teda mitn korda läbi oli lngennd ja siis 
külmawereliselt põlema lambi kohal hoidis. „ M i n a aga seletan 
teda hoopis teisel wiisil. 

M a olen kindel, et seal meel mnid mõrtsnka töösid korda 
saadetud ou, 

See saladusline isik, kes mulle kihwtitatud panni koju 
saatis, peab ka nende knrjateode pea osaline olema. 

Kiri p lahwatas lõhinal põlema. Holmes lviskas teda kami-
nasse ja waa tas nii kaua pealt, kuuni ta täieste tuhaks oli 
poleuud. Ennas t ümber pöörates, ütles ta oma abilisele: Tu le , 
Harry, ma tahan sulle weel midagi näidata ." 

T a a s tus oma kirjutamise laua ääre, millel mitmed sala 
sahtlid oliwad. 

„ S i i n on tähtsad as jad marjule pantnd ütles ta. 
^Sellepärast olen ma ka lauda mitmet moodi kindlustanud. 
Ilks loõeras, kes neid sahtlisi aniab, saaks kärategijat apa-
raa t i kohe helisema panema. Ka mõuda muud äpardust wöiks 
temaga juhtuda. S e e kõik on minu oma leidus. 

S i n a , Harry, ja emaud Bouuet teate seda, et ueid sahtlid 
misgi l Põhjusel ei tohi Puudutada. 

Nüid maata ja pane hoolega tähele. Sel les wäikeses 
kastikeses on kõik as jad a la l hoitud, mis kndagi Walpole pere-
konna .saladusrikka juhtumiste kohta puutumad. 

Üks tükikene paberit, mille peale ja la jälg on joonistatud. 
S i i s üks meike siidi riide tükk. 
W a a t a siia, Harry, selle ja la jä l je joouis tus kujutab mei-

kest naesterahiva saabast, kuua see siidi riide tükk ühe naiste-
Tahiva kleidi küljest on. Ni i kui sa näed, on see üks isemoodi 



22 

riide selts, m i s H i s p a n i a s ja Lõnna-Amer ikas suuremal t jaolr 
saab kautud. 

S e d a j a l a jälge oleu nia sealt ä ra ku ju tanud , kust surnud 
lord A r t h u r sai leitud, kes euuast ise maha pidi olema laskuud. 

Pisukest riide tükikest aga leidsiu ma tornist, kust lord 
R o b e l t kõikide a r w a t e s euuast n iaha pidi olema kukutanud. 

M i n a olen senni a j a n i nende as jade üle waikinud, sest 
et need tuuis tused uii tähtsuseta ja weiksed ou, et kohtu ame t -
nikud neude üle a iuu l t õlasid oleksiioad kergitaund. 9!ad olek-
siwad nendega ni isama lvähe mõistnud Peale hakata, kui ma 
isegi. Oleksin m a aga rääkinud, siis oleks need, kellesse see asi 
pnn tub , sellest a ru saanud et ma õige w a r a mõlemate „enese-
t a p j a t e " su rma kohte w a a t a m a s käinud olen. 

M i s t a r w i s pidin ma enne aegu omale kartetawat h ä d a 
ohtu sünn i t ama . 

N ü i d au küll juba selleks aeg t u l u u d aga ma mõt len 
neid a s j u siiski weel oma teada pidada. 

Sel lepäras t , Ha r ry , mu pojuke, muretse selle eest, et m i n u 
ä ra oleku a j a l keegi teist a la t i kodus ou ja et ükski m inu kam-
brisse ei pease. M i n a ei wõi neid mõlemaid a s ju , milledel 
pärast poole suur täh tsus wõib olla, praegu mit te kaasa wõt ta . 
Nende l on siin kindlam hoiu koht. 

„Hea küll, herra H o l m e s , " ü t les H a r r y imestades . „ N ü i d 
hakkan ma neid a s j n hoopis töise si lmaga w a a t a m a ja tähele 
p a n e m a . Aga mikspärast ei ole teie ka seda kohta käinud w a a t a -
tas , kus kolmas lord mna õ n n e t u m a t otsa leidis ?" 

„Laseme seda jäeda Har ry , ja oota aga ," ü t les kuu lus 
salapoletseinik edasi rääkides. „Kui herra Gordon t ä n a homikul 
mi t te meile ei oleks t u lnud , siis oleks ma ehk tiigi ä ä r t w a a t a -
m a s käinud. S e a l ei wõi nüid wist enam midagi iseäralikku 
olla, sest et t ü m a tiigi ää r kognni ä r a ta l la tud ou, kuna ini -
mene, kelle süiks ma kuritööd loen, wäga ettewaatlik ja kawal 
on. T e m a on nüid juba kõik omad jäljed ära pei tnud. 

Uht a s j a pean ma sulle aga weel ü t lema, Har ry , et see 
t u n d m a t a waenlane , kelle waStn ma mõtlen, õpetatud mees 
peab olema. Ka m i n u l on natuke keemia tundmist , sest ma tean 
enamistL kõikide kihwtite kokku seadmist, ni is aga o lemas on 
Aga, H a r r y . selle mehe w a s t n olen ma weel õpipois. 

Neid hoopisi, m i s tema w ä l j a jagab, ei saada ta m u i d u g i 
mit te ise korda, waid laseb tõisa to imetada . 



Kes need töised aga on, H a r r y , seda tahaksid sa küll hea-
meelega teada. Üks n a i s t e r a h w a s Peab see o lema , kes selles 
loos pea osa m ä n g i b . J a h , H a r r y , m e e s t e r a h w a s seadab kõik 
need p laan id kokku ja n a i s t e r a d w a s saadab neid korda. 

M a wõiu selles ehk küll eksida, aga m a ei usu seda 
mitte. 

4 p e a t ü k k. 

5gal pool ja — ei kusgil. 
W a n a lord Walpo le , kes juba a m m u g i ennast põdura 

t u n d i s o lema ja oma wiimaseid pailvi kaugel ei a r w a n u d olema, 
sõitis pärast lviimase noore lordi su rma omast London i paliest 
ära , sest et see temale otse wastumeelseks oli saauud . 

T a t ah t i s oma w e u u a tü t rega , keda meie t n t a w poletsei 
insvektor Gordon isiklikult ivõtlis Zvalwata, Glan-Ledge lossi, 
Lcho t t imaa le ei(una m i n n a . 

Niae Gordon oli oma teenistusese juba peale hakkanud 
ja oli lordi soowi peale iveel niöned tubl id poli tseiametnikud 
kaasa ivõtnud. W a l p o l e otsatu rikkus l u b a s kõik seda teha, ja 
kui miss M a b e l , kes oina wennade surma tõ t tu iväga kurb oli, 
mähe j a l u t a m a läks, siis käis lord, ehk ta ise küll kaunis haig-
lane oli, teda a la t i s aa tmas , kuna m õ n i n g a d wahid t i n g i m a t a 
nende lähedusel wiibisiwad. 

Lord ar-waS sedasama m i s herra Gordougi , et t ema w e n n a 
poegade iseeneSte tapinine lvanematest pär i tud ha igus pidi 
o lema. 

Se l lepäras t kartis ta, et ka miss Mabe l i l e , kes priske ja 
terme nein oli, korraga elnst tüdinemise haiguS kätte pidi t u l ema . 

Toreda t puusärki, miS õ u u e t u m a lord Charlese iviin.ist 
p õ r m u eneses m a r j a s , oli lord enesega S h o t t i m a a l e kaasa lvõtund. 

S u r n u k e h a uägu oli r ikutud ja koguni tõsiseks m u t u u u d , 
nõuda et leda enam ära ei n-õinud t u u d a . A u s s u g u s r l põh-
jusel see oli sündinud, sellest ei wõiuud keegi a r u saada. I s e -
ä r a n i s tähelepanemise w ä ä r t oli see, et ka mõlemale tö is te 
mendade uäod ni isama t u n d m a t a k s o l iwad m u u t u n u d . 

Lord A r t h u r oli o m a l e püssi l aengn suhu lasknud, selle 
läbi oli t ema uägu nii ä r a rikutud, et teda i u n d a ei w õ i n u d . 
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Lord Rober t kes loss i to rn i s t alla hüppas , Äi just uäcl peale' 
kukkunud ja selle koledaste ä r a p u r u s t a u n d . 

Es imes te weuuas t e uägnde kohta oli seegc? lihtne seletus . 
K a kolinaudaiua iseenese t ap ja näo rikkumise kobta 

oli peagi Põh jus leitud. Õ ö l d i et seal kohal olla Pa l ju hanoi 
kalu nähtud, keS õune tn ina snrnn näo oina h a m m a s t e g a ära. 
o lnvad rikknuud. 

Üksnes Sher lok Holniesel oliivad selle kohta hsopis teised 
mõtted, millest ta aga sõnaga ei l a n s n n u d . 

^ Tenia ivaikis harilikult, kui töised tema lõpnotmSte üle 
naersimad, ölasid kergitasiioad ja pilkasiimrd, knnni Wg katte 
jõudis , kus kõik nõnda päemamalgnsele tllli, knidas ta oli ette 
knn ln tannd , siis kohkusiivad ta pilkajad imestusega, ega^ jnlge-
uud kuulsa mehe eeS onia nägnsidgi enam nä ida ta . 

k i i r r o n g , m i s eralvagnniteS hnlga t ruusi teeudrid «'uurt-
silgu perekonnaga kaasa tõi, t o r m a s läbi öö edasi. 

P ika kaunis iväsi tawa sõidn järele jõildis iviimaks rong 
Schott i cõrgusttiknlde raudtee jaaina. Glau-Ledgx loss oli raudtee 
j aamas t hn lga maad eemal, i lnsas m^ges t i tus i luillest T ho:ti 
kõrgustik maga rikas ja t l l u lu s ou. T ä h e n d a t u d W a l p o t t su-
gilivõsa loss oli seal juba aa s t a sa j ad seisund mis just kui 
kotka pesa ülemal mägest ikus oli, kns knninglik lind^ õ hus 
pi i rab ja oma saaki waritseb. S i i n oli sel a j a l millest i reie 
j u t u s t a m i n e pa ja t ab , kõik kõrge herraste ivastn'.võtmiseks j l̂ da 
m a l m i s seatnd. 

Hulk waukrid ja t õ ldand oo tanmad raudtee j a a m a s , kes 
lordi tema saa t ja tega m a s t u mõtsiivad. 

Pnnsä rk saadeti lihtsa raudtee ivaguuiga S>Hottimaale, küs 
ta pühaliku toredusega ivaua perekonna h a u a kabelisse pxdi 
saama sängi ta tud . 

Kui uliss M a b e l juba tõ l las i s t u s ja o m a uutusid s i lmi 
rät ikuga kiuui kattis, pöö ra s w a n a lord ennast mureliku u ä c g a 
kõrival is tuiva M a e G o r d o u i poole. 

„ K u i d a s on lngn herra Ho lmesega?" kiisid mana m m s -
uik. „Kas teie saite teda oma nõnSse? Teie teate, et m i n a 
kõige l mäest seda isemärki knnlnst meest oma w e n n a tü t re 
w a ü v a j a k s soowin saada. 

M a ei suuda ivaua kaduma lä inud loSsi walit^exa s<Äa? 
duslikku hoiatamist mit te a r a u n u s t a d a . 

Teie olete selle üle Holmesega ometigi rääkinud, kiisid ta . 
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edasi „ja temale ü te lnud, et ma selleks misgi t ohwri t liiga kal-
liks ei pea, sest et m i n a selle j uu re s raha peale ei m a a t a ? " 

„ M u i d u g i , muidugi , sir," w a s t a s inspektor n i isama t a -
sakeste, „Ho lmes tuleb peagi siia. Aga tema on, nii kui m a 
seda kohe auulise herrale' pean t ahendama, pisut iseäralik 
in imene. M i s nmodi ta siin Glan-Ledges lossi tu leb ja kuda 
ta siin e lama hakkab, seda kõik ei tea m a mit te . 

S e e wõib kergeste wõimalik olla, et meie tema siin ole-
misest sngngi a rn ei saa. T e m a p a l u s mind, et kui teda ka siin 
a ra tuntakse, et siis keegi sellest midagi mä l j a ei peaks tegema, 
S e e on tema iseäralik kombe. 

Se l le l põhjusel olengi m i n a enesele iseäralist molikirja 
p a l u n u d . 

Üleüldse pole t a r w i s Sherlock Holmesest nii suur t l ugu 
pidada. Õie t i ütelda, ou ta ikka noor a l u s t a j a salapolitseinik. 

M u i d u ou ta ü s n a tark mees ja ü t l e m a t a kärmas, pea 
asi t ema töötamise j u u r e s on see, et t ema l enamast a la t i hä-
bemata õnn on. 

T e m a teeb kõik oma moodi, nii et meie teda oma tee-
nistuse jaoks, kui üht õiget ametnikku, praegu t a rw i t ada ei wõi. 

T e m a ei kannata töiste inimeste käsknn, waid t ahab ise 
oma herca olla, ei t aha töiste nõuandmise järele teha, waid 
teeb üksnes seda, mida ta ise heaks a rwab . 

K u i ametnik, peab inimene ka teiste ivas tn sõnakuulelik 
olema, sest et iga iuimene kõrgemale tahab saada, n i ihäs t i 
a u n n i m e kui ka pa lga poolest! UZknge, sir, a i n n m a d häda sees 
a i t a j ad ja abimehed oleme meie, wanad , õppinnd poli tseiamet-
n ikud!" 

M a c Gordon a r m a s ime t a rgas te olema r ä ä k n n d ; kahjuks 
oli tema kõne t a g a j ä r g hoopis teine, kni ta seda oleks a r i v a t a g i 
mõistnnd. 

Hea küll, ma oleks ü t l ema ta õnnelik, kni tema aga hä s t i 
pea siia jõuaks. Üks niisngnse iseloomnga ja o m a d u s t e g a mees 
on iväga tähelepanemise wää r t . 

Anst see tema iseseisnmS meeldib mnlle. N õ n d a olen 
ka mina kord o m a s e lus o lnud. Tõe poolest, ma r õ õ m u s t a n 
iväga, niisugust iseäralikku meest l ähemal t t u n d m a õppida ." 

I n s p e k t o r n ä r i s mokki, aga ta ei l ansunud sõuagi. 
„ S e a l ta on nüid j ä l l e ; sellel Holmesel on h ä b e m a t a 

hea õnn ," pomises ta minnaks enese ette. „Kõik läheb t e m a l e 
a la t i korda." 
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I n s p e k t o r oli ü s n a p a h a s t u j u s , kui tõld wiiniaks ome-
tegi W a l p o l e suurepäralise loSsi ees seisma jäi. 

Päike hakkas juba looja miuenia . T e m a wiimsed kiired 
kullatasimad p ä r a t u u i a t lossi. Kõige m a n e m a s lossi j aos ei 
e lanud keegi; t e m a s oli a j a h a n i m a s o n i a d jäl jed juba järele jä t -
nud . H i l j e m a d sugumõsa liikmed ol iwad uued jaod juurde 
ehi tauud, ja alles wiimsel a a s t a s a j a l oli weel üks lossi t i iw 
juurde ehitatud, kuhu uüid herrased e lama asnsiwad 

Kõik m a j a d ja ehitused andsiwad lordi otsatumast rikku-
sest t u n n i s t u s t ; lossi ees oli uhke puiestik ja selle taga suur 
j ä rw, kuna ümberr ingi , nii kaugele kui aga silmad ula tas imad 
suurewiisilised Põllud paistsiwad, 

Töisel Pool j ä rwe kaldal oli iveike i lus linnake, kuua kogu 
järme ää r toredate suimajadega otsegu üle külmatud oli. 

S i i u elasimad suivel rikkad ja suurtsugu inglased, kes oma 
aega õngitsemise ja ja jahipidamisega mööda saatsiwad. 

M a b e l . kes ennast !oäga wäsinud ja ro idunud t u n d i s olema, 
läks kohe oma eluruumidesse . 

T a oli omale Londonist ühe tua tüdrukn kaasa lootnud, 
kuna t emal Glau-Ledges , schotti tüdrukuid teenijaks küll oli, 
kes W a l p o l e suguwõsa poolt juba a m m u g i ä ra ol iwad proomitud 
ja t ruud leitud olema. 

K u i M a b e l oma tua tüdrukuga oma elu ruumidesse oli 
l ä inud , laskis inspektor schotti t een i jannad enese juurde kutsuda. 

Lühikese sõnadega seletas ta neile meel kord W i l p o l e pe-
rekonna kurwa sündimisi, kuna ta neid terawa waatega silmit-
ses, kas uad õiglased ja t ruud pidilvad olema. 

„ M u l on kohuseks mõne ametnikuga missi üle wa lwada , 
et t ema le ühtegi õnnetust ei j uh tu , " ü t les ta . „ P ^ e w a l teen 
ma kõik m i s wõin, aga öösel on m u l wõ ima ta teda tema tu -
bades m a l m a w . 

M i n u mehed saamad selleks eeskodades ja koridorides 
mahti p idama . 

Teie hooleks aga j ä t au ma tubade seespidist walwamise 
korda, nii et teie oma preilit mitte üheks silmapilgukSgi silmist 
ei lase. Kõige suurem m u r e peab teil selle ette olema, et teie 
teda kusgile poole üksi ei lase minna , et ta midagi moodi ene-
sele wiga ei mõiks teha, nii kui see lema kolme õnne tuma wen-
naga ou süudiuud. 

Se l lepäras t pange tähele, auulik lord ou mulle üteluud, 
et teie t ruud ja õiglased olla. W a l m a g e siw oma preili üle 
kõig.' suurema hoole ja murega, et teu ale kuidagi moodi mi5-
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qit häda ega oimetust ei sünniks. Ärge u n u s t a g e seda mit te , , 
waid näidake sellega oma loana, t u t t a w a t schotti t ruudus t üles . 

T r u u d ja u s t a w a d schotti tüdrukud lubasiwad ka oma prei-
l i t kui oma s i lmatera hoida ja kinni tasnrad lubamist poo-
lest saadik wande sõnadega. Tub l i , pomises Gordon oma ette, 
kui ta üksi oli ja heameele pärast käsi õerus, „asi läheb 
häs t i . Nende tüdrukute peale wõiu ma kindel olla, et nad 
t r n u d ja õiglased ou. M i u u hoia tamiue on u ä h w a s t e m õ j u -
uud . M i s s saab i luia kahklemata häs t i hoolsasti loallvatiid, ja 
m a soowiks, et ta siia uii kauaks jäeks, kuuui ta mehele läheb, 
siis on w a u a lord ka sellest murest lahti, et ta suguwõsa ära 
ei lõpeks. 

P ä r a s t õhtu sööki hakkas Gordou oma järele loaatamist 
n i a j a s . T e m a oli Pika nõupidamise järele siiski paremaks ar-
manud saladusl is t hoiatamise kirja mit te ä ra u n u s t a d a . 

Lossi ü l e w a a r a j a juhatusel w a a t a s ta kõik uksed ja kori-
dorid järele, m i s M a b e l i elu ruumidesse wiisiwad. 

Pol i tse i ainetuikkudest kes igapäelvaseS riietes oliwad, pau i 
ta kaks tütki iga koridori peale mähiks, uii et üksgi inimene 
i l u i a neude nägenia ta miss W a l p o l e kanlbritesse ei peasennd. 

W a h i d sailvad korralikult wahetnd, kuua M i s s W a l p o l e 
l igidal, kui ta puiestikkus ehk jä rwe kaldal j a l u t a m a s käis, 
a l a t i mõu i politseiametnik wiibiS. 

I n s p e k t o r oli oma tööga täieste r ahu l . T a läks selle-
pärast meel kord puiestikku, et sealt küllest lossi üle waa-
data, kas akeude kaudu keegi sisse ei wõinud peaseda. 

T a mõis rahu l olla, sest et akuad liiga kõrgel olilvad, 
ka m ü ü r i d ol iwad libedad, mida mööda mit te wõimalik ei ol-
n u d ülesse peaseda. P e a l e selle oliwad lossi akeudel, uii kui 

kõige schoti ehitustel , tngemad, kuustlikult tehtud r aud trel-
l id ees. 

„Noh , rasket tööd mul l siiu ei ole," ü t l es M a c Gordon. 
„Se l lega wõin ma mna w a n a päewade t a r w i s i lusat sunnua-
kest teenida, sest et loana herra ju raha peale rõhku ei pane. 

Ku i m a seda oleks teadnud, et see ü l e sauue uii kerge 
ou, siis poleks m u l Eherlock Holmese abi tarwiSgi olnud. 

N ü i d aga lvõib ta üht osa waewa Palgast omale saada, 
millest tema k.; sugugi i lnia ei jäe, sest et w a u a lord ua r r i 
konidel temast suurt lugu peab. 

Noh, hea küll, eks w a a t a m e järele. Ehk jõuan lugu nii 
kaugele pöörata , et Eherlock k o l m e s t siia sugugi t a r w i s ei 
lähe." 
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Raud tee sõit oli inspektori kaunis ä ra wäs i tauud . P i k -
kamisi s a m m u s ta kaugemale, j ä rwe poole, kuhu tore park 
u l a t a s . 

Kaugem puiestiku ots oli kunstlikult põliseks metsaks 
muude tud . 

M a c Gordon s a m m u s ikka kaugemate. O h t u oli soe. 
T a i s tu s wiimaks pingi peale pisut puhkama, mille taga 
tihe wösandik kasivas. 

„ S e e saab tore elu olema," pomises ta käsa r ingu tades . 
Tõe poolest, keegi ei wöi õnnelikum olla kui üks tub l i poli tsei 
ametnik. E l u on siin wagane ja minu le on jnst seda tarwiS, 
et natuke omast ametist puha t a . 

Sherlock H o l m e s wõib oma isewärki p laan idega pisut 
kära teha, aga noh, enne paar i päewa ei ole teda t a r w i s siia 
ooda ta . 

„Arwate seda, herra G o r d o n ? " kõlas korraga heal t ema 
selja taga wõsandikkus. „Tehke mnl le seda ainnkest meelehead 
ja ärge pöörake ennast mitte ümber , et teie mit te m i n n ä ra -
and jaks ei saaks, et m a praegu teie lähedal wiibin. 

S e d a wiga, herra Gordon peate t . ie enesest katsn.na ä r a 
h a r j u t a d a , et teie a la t i enesega räägi te , see on lväga paha 
mood. 

S e e kord olen aga miua üksi j uh tunud peal t kuulama, 
aga wõtame näituseks, et siin minu asemel mõni teine teie. 
kõnet oleks t r ehwanud peal t kuu lma. 

S e e oleks kohe teadnud, et Sherlock H o l m e s Glan-Ledge 
lähedal e l u s t a b . " 

„ T u h a t ja tu l iue , " kirus Gordon läbi hammas te , K u i -
das olete teie siia s a a n u d ? " 

„Tänase kiirrongiga," waStas kuulus salapolitseinik. „ J u s t 
sellesauia kiirrongiga, millega ka teie siia jõudsite. 

„ S ^ e ei ole wõimalik," i vas t a s töine. , ,Sel les kiirrongis 
ei o lnud enam kui ueli wagnn i t . M i n a p a n i n ju kõiki ret-
sijaid hoolega iähele. Teie ei o luud initte nende h u l g a s . " 

„ W ä g a imelik/ kõlas w a s t u s tagasi. Teie palusite ise 
weel minu käest tu ld oma sigari peale, mis ä r a oli kus tuuud . 
Teie ehk mäles ta te , et teie ise minuga paa r sõna rääkisite." 

„ M i s , kas teie olitegi see schottimaa loomade kaupleja ?" kü-
sis Gordon kõige suurema imestusega. 

„See , audke mulle audeks, m ä ä r i n u d riid s mees, kes 
London i s lambaid käis m ü i m a s ja see kord koju tagasi sõitis. 

5ies m ä ä r i n u d sõrmedega r aha pükste taskust wõt t i s ja 
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oina mõiduuud mää r i t ud rehuuugisi svris, kellest lvvma sõnikn 
ha i s t u n d a oli, mispäras t ua i s te rahmad endid n inakärsutami-
sega temast eemale pvvrasimad? „Wüi see olitegi t e i e ? " 

„ I a h , see a n u oli m u l küll," ü t les Ho lmes . „ S e e oli 
m i n u ü lesaude hakatus, sest kui H o l m e s ei mõinnd ma ju 
mit te sõita. S e e oleks liiga kardetaw o lnnd ." 

„A!il lal teie tu le t e?" küsis Gordon edasi rääkides, i lma 
et ta pead ümber oleks p ö m a n u d . „ M n l on teie saoks ivvli-
kiri. K a s teie mõnda teenri kohta ei taha wõtta , mu idug i 
t . a d a peal iskaudsel t? Kül l i:a selle eest hoolt kaunan, et 
teid kohe lvas tn ivõetakse." 

„ S e d a ei tea uur lveel mi t te ," maStas kuulus salapoli t-
seinik. „ N a g n a s j a lugu praegu on, pean m a sündsamaks, 
meel esialgul ennast lossist hoopis eemale hoida." 

„ M n l on midagi t a rmis tähele v a n n a , aga praegu ei 
mõi ega taha ma teile sõnagi lansnda . 

Head ööd, herra Gordon, puhkage häs t i ja nähke niagnst 
und . 

Glan-Ledge on kõrivaline koht ja paha unenägude jäoks 
otse kohane. 

Se l l e järele kahisesiwad p n u l .hed natuke. 
„ I ä ä g e paariks silniapilguks lveel pingi peale i s t u m a , 

knnni m a siit ä ra lähen. Kui ta rmis , kull ma enesest siis jälle 
teada a n n a n . 

Wee l kahisesimad kvrraks põesad, siis jäi kõik mait . 
Sherlvck H o l m e s vli korraga jä l je tumaks kaduuud. K u h u 

ta oli lä inud, seda ei te aduud Gordon sngngi, aga see oli 
selge, et Sherlock Ho lmes , kes igal pool oli ja ei knsgil ei 
o lnud, tema enesega ühes sinna oli sõitnud. T a lviiliS lvssi 
lähedal , t a l pidi oma jagu Põhjust olema, et ta lossi ei 
t u l n u d . 



5. p e a t ü k k . 

professor karris 
Sellest saadik kui lord oma wenna tütrega suma oli tul-

nud, oli peaaegu juba nädal mööda läiuud. 
I l u s miss Mabe l oli juba pisut rahulikumaks jäeuud, ja 

ehk ta küll oina armast weuda kõigest südamest taga leinas, 
asus siiski pikkamisi jälle puna tema palgedele. 

W a n a lord oli seda nähes wäga õnnelik, ta muretses hoo-
lega selle eest, et ueiut misgi uus kunvastus ei pidauud treh-
wama. 

T a laskis lord Charlese puusärki ivaikselt lossi haua ka-
belisse kanda, et Mabeli südame haawa uue mälestusega mitte 
euam liigiltada. 

Inspektor Gordon ja tema ametnikud pidasiwad hoolega 
waln teenistust. Inspektor , kellel Ctan-Ledges õige hea elu 
oli, ja märksa pal ju prisgemaks uäitas minema, käis igal õh-
tul ja öösel ise wahtisid järele waatamas. 

Teenijad tüdrukud ei lasknud oma noort käskijannat kor-
dagi silmist, waid malwasiwad teda hoolsasti, isegi siis kui 
Mabel magas, nii et senni midagi ette ei tulnud, uus kõige-
wähematgi kahtlust oleks wõinud äratada. 

Ka waua lord Malpole läks aeg a ja l t ikka julgemaks ja 
käis kalu^õugitsemas ja jahti pidamas, mi kuidas tema põdur ter-
mis seda aga lubas. 

Ühel õhtul tuli ta hiljem kui muidu koju, kuua wäl jas 
weel siisgi lvalge oli, kui ta tõld puiestikku weeres. 

Se lsamal a ja l tuli ka Mabel järive kaldalt oma wahtide 
ja Gordoni saatusel, kes silmnäolt tema järel käisiwad. 

„Teie tulete täna hiljem koju kui muidu, armaS onu," 
ütles noor neiu, kui lord tõllast wäl ja as tus . 

„Muidugi, muidugi," wastas ivana herra. „Aga sa pead 
mulle seda andeks andma. Sest mõtle, ma trehwasiu ühes 
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nendest majadest, mille katnsed sealt töine poolt iärwe sermast 
paistamad, ivana tntmaga kokku, keda ma Londonis juba t undma 
olen õppinud. 

S e e on professor Harr is , osaw arstja keemia teadlane, kes 
aga juba mitu aas ta t enam oma ametit awalikult ei pea. 

S e e mees a rmas tab uüid aga meel ajanniteks lahutamise 
teadust uurida, mis ka minu uoorepolwe kõige armsam amet oli. 

Kas ura sulle temast ei ole rääkiuud, a rmas Mabel , sa 
seda enam ei mä le s t a?" 

„ J a h , ma mäles tau küll, was tas noor nein, kelle ilnsad, 
sinised silmad niiskeks läksiivad. 

„Kui Arthur ja Robert luõui aeg uerwi haiged olilvad, 
siis kaisid sa ju prosessor Harrise juures, et ta neid pioi hak-
kama ramitsema. T e m a ei wõtnud seda aga mitte oma peale." 

„Nõnda see küll oli," üt les mana lord kurioa meelega. 
„ M i u a olen selle peale julge, et D r . Har r i s minu kolme õnne-
tumat wenna poega waimnhaignsest jälle termeks oleks teinud, 
mille kätte nad suriwad. 

Tema ütles mulle, et ta üksnes teaduse uurimiseks meel 
elab' ta ise ei ole ka iialgi miuu juures käiuud. M i n d hnumi-
tab see mees wäga, tema käest wõib pal jugi õppida." 

„Mul le aga ou ta täiesti mastil ineelt," was t a s M a b e l . 
„ M i u a ei wõi M e ivastu midagi parata, a rmas onu, sa tead, 
et ma Dr , Harrist arwa räägin, aga tema maade ei meeldinud 
mulle sugugi; temal ou otse Mephisto, mõi mana knrja enese 
nägu. 

T a l ou niisamasugused pisukesed, salalikud silmad, ka habe, 
kassi sarnane liikumine, just kui pär is Mephis to . 

„ Mabel , siua ajad as j a liiaks," mas tas maua lord. 
„Prosessor Har r i s ou õpetatud mees ja ei pane oma 

mälimise oleku Peale midagi rõhku. Nüid ma püiau temaga 
jälle sagedamini kokku saada. T a elab kõigest mälimisest i lma 
kärast kõrwal, uurib a iuul t teadust ajanniteks. 

Mabel i lähedal oli tasast kahinat kuulda, mis mõsaudiknst 
nä i tas kostma, mida ta aga tähele ei pannud, maid oma ouuga 
lossi tagasi läks. 

Wõsandikkus, ü sna seal lähedal, kus i lus neiu maua 
lordiga rääkis, oli pikk mehe k l M rohu sees kõhuli. S e e mees ei 
olnud keegi muu kui Sherlock Holmes, kellel mist oma jagu 
põhjust pidi olema herraste jut tu uiimoodi Pealt tuula ta . 

Ehk küll juba pimedaks hakkas miuema, jäi Sherlock 
Holmes siiski rahulikult oma koha peale, ta nä i tas kedagi 



ootama, ja ei w ä l t a n u d kaua, seal tul i herra Gordon n ä h t a -
wale . 

Inkspektor teadis, et ta Sherlock Holniesiga õhtutel, kui 
ta puiest ikus j a l u t a m a s käis, kokku mõis saada. J u b a kaks korda 
oli ta temaga uiiwisi rääg inud , i lma et ta ühtegi teadust tema 
käest oleks M u u d , kuda tema uurimisega lugu on. 

I n s p e k t o r läks sinna kohta, kus ta haril ikult Sherlock Holmest 
t ead i s olema, ta in?estamine ei o lnud aga mitte weike, kui ta 
üSua lossi lähedal kuulsa salapoleiseiniku 'heal t kuulis. 

„Ärge lvaatage mitte põesastiku poole, herra Gordou , " 
kõlas heal tasakeste, aga siiski selgeZte tema kõnvu, „Tehke 
uagu u la taks i t e siit poolt küljest lossi. M u l ou t ä u a selleks 
põhjust, et m a enam puiestikku ei lähe, sest et seal möudagi 
ivõib s ü n d i d a / 

„ T ü h i r u m a l u s kõik," sosistas Gordon oma ette. „ M i n a 
usnn, et Sherlock Holn ies ilmsi tontisi näeb.,, 

„ P a n g e n ü ü d hoolega tähele," kõlas uueste loSsi Poolt . 
„ P a l j u aega un i l ei ole. S e e on wõimalik et lord 

järgmisel a j a l sagedamini ühe professori Harrise juurde hakkab 
käima, kes Londonist siia on tu luud , et Glau-Ledge ümbruses 
oma termist kosntada. 

Laske mana lordi rahuga seuua miuna , temale ei süuu i 
sellest m i d a g i kahju, mähemal t niitte euueui, kuuni teil uoore 
kaitsealuse saa tus o tsus ta tud on, selle eest aga pidage hoolt 
herra Gordon , see jäeb otse teie was tn tamise peale, et M a b e l 
W a l p o l e i lmasg i oma onut selle professor Harr ise juurde s a a t m a 
ei lähe. 

K a s faate a r u ? S e e on wäga t ä h t j a s . Katsuge seda 
igal moodu l keelata! J a ärge tulge, kui teie m i u u g a kokku 
tahate saada, mitte enam puiestikkn. Kül l ma teid ise mõnel 
m u u l musil ü les otsiu. Sellest saab täuaseks küllalt, m a ü t len 
aga weel korraks: M a b e l Wa lpo l e ei tohi i lmasg i Harr ise 
j u u r d e m i u u a ! " 

S e e kõlas tasa, aga nii kindlalt herra Gordoni k õ n v u , 
et see t a h t m a t a ä ra kohkuma pidi. 

I n s p e k t o r läks selle peale peagi lossi tagasi. E n n e kui 
Sherlock H o l m e s aga oma koha pealt ä ra läks, oli juba täieSte 
pimedaks lä inud . 

UkS madu wõi sisalik ei oleks ka tasamini põõsastikust 
ä ra w õ i n u d pugeda, kui kuu lus salapolitseinik. 
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I s eä ra l i ku l musil aga h i i lus ta u ü ü d lossi poole. T e m a 
läks mauaaegse lossi t i iwa poole, kus üksgi i u imeuee i e lauud, 
mi s aegamööda pä r i s uhkeks warenuks äh iva rdas m u u t u d a . 

K a s t ah t i s Sherlock H o l m e s omale sealt sündsat pelgu-
paika otsida? 

Se l l e loana ehituse lähedal jäi ta jällegi seisatama, kuua 
tema te rawad silmad läbi pimeduse tnngisnoad. Oleks ivõi-
uud a r w a t a et Sherlock H o l m e s juba praegu oma kardetawaid 
lvaeulasi oma l igidal t u u d i s olelua, , 

„ W õ i prohlvessor H a r r i s , " ü t les ta oma ette sosistades. 
. M i u u a imamiue ei ole miud mit te p e t u u d ; see ou see mees, 
keda ma a s j a t a uii kaua oleu tvaritseuud. 

S e e mees, kes a iuu l t teaduse uurimiseks üt leb e lama ja 
millegist muus t as jas t i lmas ei uäi hoolima, ou miuu meelest 
just selle poolest kahtlaseks saauud . M u l l e ei ole aga weel 
korda l ä iuud teda kusgil t luriteo peal t t a b a d a ; loöi tema ougi 
siis see kardetaw niees, kes seda kurja tööd kõik juhib! 

N ü ü d ou selleks aeg käes et omale abi peau muretsema, 
H a r r y Taxou peab siia tu l ema . T e m a l ei ole m i u u kirjutuse 
l auda euam kauem t a r w i s w a l w a t a . Need, kelle u õ u u ma 
Loudou i s u u r j a saatsiu, m i s minu kohta oli sihitud, ou 
u ü ü d siiu. M i u u arwamised u ä i t a w a d kõik täide miuema . 

9iad ou lordile ja tema weuuatü t re lc siia järele t u luud , 
siiu Peau ma sellele loule lõppu tegema, kui ma selle j uu re s 
ka ise peaks l augema. 

Sherlock HolmeS s a m m u s loana m ü ü r i w a r j u s edasi, 
i lma et ta lossi sisse oleks l ä iuud . Töiselt poolt küljelt rouiS 
ta üle m a d a l a m ü ü r i ja oligi seda moodi n ä l j a peaseuud. 

N ü ü d aga p i s t i s ta otse jooksma. T a r u t t a s läbi öö 
edasi, kuui ta w a s t n hommikut lähemasse raudtee j a a m a 
jõudis . 

ÄkSki iu imeue ei oleks seda wõiuud a rwa ta , et see paks 
looma kaupleja, kes Londonisse telegrahweris , kuulus salapolit-
seinik oli, kelle kuulsus juba üle kogu m a a i l m a u l a t a s . 

T e m a telegram oli j ä r g m i n e : 
„ M i s s u g u u e t u r u hind on n ü ü d l a m m a s t e l ja sigadel. 

M i n a tu leu uute loomadega Londoni . P e a n aga ru t t u selle 
üle teadust saama ." 

Sherlock Holmes püewa raamat L aime Z lugu. 
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See oli aga hoopis teiste sõnadega lugeda, mida Harry 
Taxon wälja mõistis a r u t a d a : 

Tu l e^ohe siia. M u l on sind hädaste t a n v i s ! 
Kui Sherlock Holmes telegrammi ära oli saatuud, läks 

ta rahulikult sealt minema ja peagi oli ta hommiku udu sisse 
kaduuud. 

6. p e a t ü k k. 

Salaäusline teener. 
Sherlock Holmes oli nõuuks lvõtnnd Harryt äraoodata, sest 

et ta lossi tagasi ei tahtnud minna, kus ta korteris oli. 
K^ust see" mees omale elu ülespidamist sai, see jäi küll 

saladuseks. Läbi ta aga sai ja selle juures oli ta alati priske 
ja heas tu jus . 

Sherlock Holmes oli mees, kes oma ülespidamiseks 
wäga wähe tarwitas . 

Nõuda ootas ta kannatlikult Harry sinna tulemist. Kui 
õhtu kätte jõudis ja roug jaama poole lähenes pööras ka 
Sherlock Holmes raudtee waksali poole miuema. 

Tema ei mõtleuudgi aga sugugi waksali sisse minna, 
waid arivas parema olewat rongi tulekut wä l jas oodata. 

Rougi pealt tuli hulk inimest. Mõned palkasiwad omale 
hobused kuna töised jalgsi maanteed mööda weikse l inna poole 
sammusiwad, mis järwe ääres oli. 

Wiimaste hulgas oli ka Harry Taron . 
T a ei imestanud selle üle sugugi, et ta Sherlock Hol-

mest kusgiltpoolt ei näinud, kuua ta selle üle kindel oli, et 
tema meister sealt kaugel ei wõinud olla. 

Noor mees läks sedasama teed mööda, mis teisedgi, 
kuna ta ennast aga kõigest töistest eemale hoidis ja wiimne 
raudtee waksalist äramini ja oli. See oli jälle üks konks, mida 
ta Sherlock Holmesi käest oli õppinud. 

P e a jõudis ta risttee peale, kust üks teearu liuna, teine 
Glan-Ledgesse läks. Waewal t oli Harry risttee peale jõud-
nud, kui ta tasast kahinat wõsandiknst kuulis . 
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T a tund i s seda märguadnmis t . — Kui ta silmad kor-
raks ni igi oli lasknud käia ja seda tähele p a n n u d , et teda 
keegi ei uä innd , oli ta paar i s ammuga wõsaudikkusse kadunud. 

„ W ä g a hea, et sa tu l id ," ü t les Sherlock Ho lmes , kes 
oma õpilast ootaS. „ S a wõid uüid mulle wäga kasulik olla. 
B!eie t a h a m e selleks kohe tööle hakata, tee peal seletan m a sulle 
kõik mis t a rwis , ä r a . " 

S a Pead seal wäikeses liuuakeseS, j ä rwe kaldal korteri 
wõtma, kus m u u d ei ole teha kui, D r . Harr i s t waritseda ja 
tähele p a n n a . Se l l e eest pead sa aga hoolega hoolt kandma, 
et see mees sinust midagi ei märka. 

P a n e iseäranis neid inimesi tähele, kes professor Harr ise 
j u u r e s käiwad ja kus uemad elawad. N ü i d wõid sa nä ida ta , 
m i s sa m i n n juu res oled õppinud. M i n a a rwan , et see üks 
u a e s t e r a h w a s on, keda iseäranis hoolega t a r w i s t ähe lepanna on. 

H a r r y Taxon kuulas tähelepanelikult , ta nägi kui tõsiue 
kuulsa meistri u ä g u oli, kui ta üh te lugu oma ümberr ingi sil-
mitses, kas kedagi kutsumata külalist lühidal ei ole, kes nende 
j u t t u kogemata peal t oleks wõinnd kuulda. 

„ N a i s t e r a h w a s ? " küsis Taxon imes tades . 
„ I a jah, m u poeg," sai ta wastuseks. „ J a weel pealegi 

wäga kardetaw naes t e rahwas . N i i kui u n n a seda a s j a mõt len 
olen m a selle peale kindel, et nae s t e r ahwas selle m ä n g u juu -
res tegew ou. 

„ P a l u u wabandada , herra H o l m e s , " ü t les Har ry , „kui 
teie seda arwate , kas ei ole siis mitte wõimalik, et nende 
kolme lordi üle lähemat selgust saada, kellega nad ümber käi-
s iwad? N a d on noored ja elulusti l ised olnud, kas nende jä -
re le j ä änud paberite hulgast mitte m õ n d a roosakarwa magnsa 
lõhnaga piletit nwi m u u d sellesarnast ei peaks leida o l e m a ? " 

„ W ä g a õieti mõteldud, H a r r y , " ü t les Sherlock H o l m e s , 
kelle suu ümber naeru joou lehwitas . S i n a tuled m i n u g a 
just ühe mõtte peale. J a h , ka m i n a olen selles kindlas a r w a -
mises, et noored lordid, kelledel rohkeste taskuraha a la t i 
käepärast oli, sugugi õrnemad sugu ära ei põ lgannd . 

M a ei ole seda aga sugugi waewakS wõtnud, et sealt 
poolt küljest seda a s j a käsile wõtta, n imel t sellepärast, et see 
kur ja tegi ja seda siis kohe teada oleks saanud, et Sherlock H o l -
mese käsi selle j uu res tööl on. 

M a ei p a n n u d neid kurjategusid tähelegi, sest et mind 
nende noortemeeste iseeneste t apmis te põhjusel j u b a t e rawas t i 
u l m a s peeti. 
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M i s aga nende lordide paberitesse puu tub , siis ei ole 
sealt enam midagi t äh tsamat leida. S e e inimeue on nii kamal ja 
ettewaatlik, et t a kõik kirjad ja paberid ara on häwi tauud , kui 
neid ülepea oligi. 

Sel leks oli t a l kerge Põhjusid leida. Näituseks, uoored me-
hed ivõisiwad kõik kolm ühte ja sedasama pi l t i lusat n a e s -
terahwast a r m a s t a d a , millest nende wahel suuri pahandusi ker-
gesti wõis tul la , kui nad oma a rmas tus t sa l a j a s ei p idauud . 
Sel lepäras t ou jäl jed soutumaks ära kaotatud, millest m u u d 
järele ei ole j äänud , kui see wäike j a l a j ä lg ja siidi riide raasuke. 

Kõik m u u d tunnis tused peame meie omale katsuma m u -
retseda. Ni ina saadan sind tükk m a a d l inna poole. S a jõuad 
sinna weel warakul t küll, et omale wõeraS temajas korterit 
wõt ta . S i n a pead oma osa kui noor ü l iõpi lane häs t i 
osawaste mäng ima , kes oma kopsu haigust siia Schot t i kõrgus-
tiku peale on t n l n n d p a r a n d a m a . S a wõid mägestikknS kiwisi 
j a taimesid käia kor jamas , mi s j uu re s sind üksgi suuremat 
tähele ei pane. 

M õ t l e aga ikka, et professori Harrise lähedal kõigerohkem 
kiwikesi ja t a imen on. S a saad mu mõttest a r u 

M e i s t e r ja õpipois käisiwad üheteise kõrioas. 
S m l r salapole:seiuik rääkis tasase healega edasi ja lahkus 

alles siis temast, kui wäike linnakene juba paistma hakkas. 
„ P e a meeles, et sa mulle toidu kraami muretsed, ü t l e s 

Sherlock Ho lmes . „ S e e on nõnda parem, ehk ma siia m a a n i 
küll lossi köögist ennast olen toi tnnd, m i s aga pärast poole 
tähelepanemist wõib ä ra t ada . 

T o o mulle seatud aegadel s inna kohta, mida m a sulle 
juba olen t ähendanud . I g a kahe Päewa Pärast Pead sa mul le 
teadust audma , ja nüid j u m a l a g a ! " 

W i i m n e käewaju tus jumalagajä tmiseks , ja Sherlock H o l -
mesi kõrge kogu kadus pimedusesse, "kuna H a r r y l inna poole edasi 
s a m m u s . 

Sherlock H o l m e s aga tõ t t as sealt kärme sammudega 
miuema . 

N ä i t a s , kui oleks ta l kõige suurem rut t , kui tahaks ta n i i 
ru t tu , tu i aga iganes wõimalik, lossi jõuda, mille tuled al les 
ühe poole t u n n i Pärast temale silmi hakkasiwad paistma. 

T a a s t u s üle waua , m a h a langenud m ü ü r i rusude. 
M õ n e s i lmapilgu pärast seisis ta juba lossi ees. 

S i i s kostis ühe wäikese ukse tasaue laht i tegemine j a 
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kinni panemine; Sherlock Holmes läks ühest manast hoowist 
läbi ja M u s suurest wärawast lossi. 

T a näi tas siin kõigega tut taw olema. 
S i i n elutses ja puhkas ta päewad otsa. Sellest wanast 

lossi jäost, kus enm keegi ei elanud, wõis ta uut lossi osa 
selgeste silmas pidada. S e a l luuras ta mitmed tunnid ja 
pooled päewad järgemööda. 

Et tevaat l ikul t sammus ta läbi wõlwialnsid, kuua ta 
wahete lvahel seisma jäi, kui tahaks ta kuulata, kas seal peale 
teda weel kedagi teist ei ole.. 

Mingi t inimese healt ei tunginud ta kõrivu. Koguni waik-
ne ei olnnd seal a-^a siisgi mitte; wahete wahel knuldus 
nagn hoigamine, lvahel jälle kassi krännimise moodi healesid. 

Need oliwad öökullid, kes müüri aukudes ja pragudes 
Llutsesiwad, kust nad oma saaki öösel waritsesiwad. 

Üks jägu lvanemat lossi oli weel paremas seisukorras, 
kui teised, seal oliwad weel suured kumised saalid. Ülemise 
korra ruumides oli tore sõjariistade kogu, kns hulk sajaastate 
jooksul kogutud sõjariistu seisiwad. I g a Walpole oli sinna 
omalt Poolt juure lisanud. 

Need ruumid oliwad weel kaunis heas korras nii et neid 
mõnikord wõerastele näidati. 

Üks unrna teener, oli seda sõjariistade kogu juba kaua 
aastaid walitsenud ja kui rahahauku walwauud. See oli 
ärakadunud lossi walitseja wend. 

Kui Sherlck Holmes ühe trepi ülesse poole oli a s tunud , 
nägi ta sealt tulewalget paistma. 

Ülewal elasgisee teener, kellest räägiti, et tal täit mõis-
tust ei pidanud olema, selle juures oli ta waikne ja inimeste 
kartja, kuna ta oma teenistuse kohut hoolega täitis. 

Temal oli sõjariistade kogu kõrwas kahetuaga korter. 
Tema tnas põlesgi tuli, mille ukse peale Holmes kolm korda 
tasakeste koputas. 

Natuke aega läks mööda, enne kui uks lahti tehti, kuna 
terane tähelepanija, nii kui Sherlock Holmes, seda selgeste 
nägi, kuidas kaks silma ukse prao ivahelt teda silmitsesiwad. 

Sherlock Holmes ei näitanud ühtegi kahtlust äratama, sest 
peagi laskis mees teda sisse, ja keeras ukse hoolega tema järele 
lukku. 

Mees kes kuulsa salapoletseinikn eeS seisis, kandis toredat 
teenri mundrit. 

Tema oli umbes neljakümne aastane, pealt nähes oli 
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ta aga p a l j u w a n e m . . sest et t a l j uba hall habe M 
hallid juuksed oliwad. Üleüldse pa i s t i s ta olekust kar tus ja> 
ehma tus . 

Ara l t wiibisiwad teenri silmad kuulsa salapoletseiuiku 
peal, kes kerge ohkamisega leeutooli peale i s tus . 

„Kas ei leidnud m i d a g i ? " küsis ta . 
„Mi t t e midag i , " w a s t a s salapoletseinik, kuna ta omad 

läbi puur imad silmad selle iseäraliku inimese peale lõi. 
„Kes teab, ehk on siisgi kõige parem, kui teie oma tead-

mist kohtule ü les anna te . " 
N ä i t a s , kui ei oleks Sherlock H o l m e s sellega tõt t mõtel -

nud, maid a inu l t nende sõnade m õ j u näha t ah tnud . 
Neude t a g a j ä r g oli otse kohu taw; teendri n ä g u kiskus 

ennast wi l tu . T e m a si lmad käisiwad peas ringi, kui sünniks 
järgmise s i lmap igu l midag i h i rmsat . 

„E i , ei," ü t l e s ta wiimaks pool kogeltades, p ä r i s 
surma h i rmus . „ S e d a ei tohi mit te sündida. M i u a p a l u n teid 
kõigest südamest! Se l l ega oleks ka m i n u surma otsus kinni tnd. 
M i n a ei t unn i s t aks mit te ühte sõnagi sellest tõeks, waid wõ-
taks kõik tagasi. E n n e m i n e ütleks ma , et m a midagi ei tea, 
ega midagi ei ole n ä i n u d . M i n u l on ju ka üksainuke elu kau-
tada, kuua ma weel surra ei t a h a / 

„ J a siisgi olete teie mulle juba kõik ä rakõne lenud?" ü t l e s 
H o l m e s kes teendrit euam siluiast ei lasknud. < 

„ J a h , olen küll, m u herra ." ä g a s mees. ^Aga üksnes 
sellepärast, et m a teist n i ipa l ju olen kuulnud, et teie sagedas te 
kõige kardetamcnnaid kurjategi jaid o le tek iun imõtuud . Teie teate, 
et m a teile üksnes sel t ingimisel seda ju tus tas in , m i s m a koge-
m a t a kombel trehmasin nägema, et see saladuseks pidi j ä ema . 
S e d a olete teie l u b a n u d , " milleks teie ka oma sõna peate pi-
dama, sest et m i u a weel mi t te surra ei t a h a ! " 

Teener oli mi imaste sõnade j uu re s wäga ära h i r m u n u d , 
n ä i t a s kui tahaks ta Sherlock Holmesi ette põlwi l i l a s t a . 

„Herra , herra, ärge tehke seda mit te ," hoigas ta k a s w a w a 
ärri tusega. „ M u , J u m a l , mikspärast olen mina seda teile 
ü t e lnud , m i s ma sel korral näg in . M a pidin aga seda teile 
t u n n i s t a m a , m i s m i n a näg in . M i n a olin sel a j a l ka jahi 
peal, kui lord Ar thur i le õnne tus juh tus . M i n a tõin 
temale padruuis i ja läksin tema käsu peale sealt jälle ära , kuna 
mind uudise h imu sinna aga tagasi a j a s minema . Lordi kan-
n a t m n a t a meelt nähes , arwasin ma kohe, et ta kedagi omale 
wõeraks ootab tu lema , keda m i n a mit te n ä h a ei toht inud. 
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M a peitsin eunast põesasse ära ja õige, peagi tu l i s inna 
üks tmneda man t l iga na i s t e r ahwas , kes" minust mööda jooksis, 
kuna lord Ar t lmr temale w a s t u . 

Teie oleksite seda n ä g e m a p idanud, kuida nad üksteisele 
suud ands iwad . M a n t e l kukkus tema õladelt m a h a . ja m a 
näg in niisugust nais terahwast , nns sugus t nia weel kedagi teist 
ei ole n ä i n u d . I l u s ja eksitaw kui pa t t ise. W a r s t i selle 
järele kuulsin m a tasast karjatamist , lord n ä i t a s w a a r n m a , aga 
ü s n a selgesti ei wõinud m i n a seda ka mit te näha . Põesad 
war jas iwad waba waadet . S i i s aga näg in m a juba na is te -
rahwast üksi seisma ja oma ümberr ingi silmitsema. 

M u herra, m i s silmad t a l a a a o l i w a d ? P ä r i s ussi 
si lmad. 

Se l l e l s i lmapi lgul saiu m a a ru , et m a kadunud oleks, 
kui m a enese seal olekust märki oleks a n n u d . 

M a pugesin põesasse tagasi, natukese a j a pärast kuulsin 
m a püssi pauku, siis p a l j u healesib — see oli selsi lmapilgul 
kui lord Ar thu r ennast m a h a oli lasknud." 

„E i , tema ci ole ennas t mit te i e m a h a lasknud," hüidis 
H o l m e s peaaegu wihaga . „Teie oleks seda siis kohe p i d a n u d 
r ä ä k i m a ! " 

„Ei , ei," hü id is mees ägedalt . „ S e e oleks t i ng ima ta 
m i n u hukatus o luud . 

S e e u a i s t e r a h w a s oleks u n u d kohe kätte saamid. 
Kui õ igus m u l oma arwamisega on, seda nä i t ab m i n u 

wenna kadumine. 
S i i s suri teiue lord, Nobert , kõige minnaks ka lord 

Char les .^ M i s oleks m u l ka t u n n i s t a d a olnudgi . M i u a ei 
t u n n u d seda saadanliku nais terahwast . J l m a s g i ei ole m a 
teda enne ega pärast nä inud , wöimal ikul wiisil wõis see ka 
nioni mõtte kn ju tamine olla. 

„W.rinl ei j ä t a enesest ühtegi nrärki järele ," ü t tes 
Sherlock Ho lmes , kes j a la jä l je peale mõt les , m i s ta ä ra oli 
j o o n i s t a n u d ja nü id oma kirjutuse l a u a sahtl is alles hoidis . 
J a kes teab,^ kas see ka midagi oleks a i t auud , kui mees ka 
oma nägemist oleks t u n n i s t a n u d . Kes teab, ehk oleks see kõik 
walekS a e t u d ; sest ka ars t id ol iwad lordi surma iseenese tap-
miseks t u n n i s t a n u d . 

Nende kolme surnu ä r a r i i u tud näod oleksiwad uu r imi -
seks p a l j u rohkem Põhjust p idannd a n d m a . 

Kes oleks ka m i n a seletust uSkuuud, et see kange kihwti 
m õ j u l pidi olema s ü n d i n u d ? 
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Kui kaua H o l m e s weel teenri j uu re s nnibis ei ole teada. 
Kui wi imaks tu l i tuast ka ä ra kustus , kuuldi seda ime-

liku inimest weel ikka edasi kaebama. 
„Er, ei, herra ma olen teile seda juba ü te lnud , m i s 

m i u a teau. J a J u m a l ou selleks m i u u tuuu i s t a j aks , et ma 
seda wäga kahjatseu. P r a e g u m a ei tea enam midagi , ja m i s 
m a kord rääkinud,,olen, sellest ei mäle ta m a enam midagi, kui 
m i u u kä st seda keegi peaks järele küsiu^». Waadake . kuidas 
teie selle kohutama elukaga ise m a l m i s saate, aga jätke mind 
rahule . M i u a ei t aha mitte snrra, ei, m i n a ei t aha weel 
mit te sur ra ." 

7 p e a t ü k k . 

Z z Z a M M u m s t t i u k a » i m o h w e p 

S i n i selgest taeivaS säraS päike al la järioe, iväikese l in-
nakese, rohelise imt iade ja G lan -Ledge loosi peale. 

Kes oleks seda wõinnd ar ivata , et ühel uii i lusal kohal siin 
nii suur knrjnS pidi wal i t sema. 

Kes oleks selle peale mõte lnud , et siiu Schot t i kõrgust i -
kul, kas kõige sügawam rahu ja waikus ivalitses, k u u l u s sala-
politseinik surma ja elu peale kur ja tegi jaga wõitlust oli 
a l u s t a n u d . 

Lord, kes teadusest ja kunstist suurt l ugu p idas , oli juba 
kaks korda professor Harr ise j uu res käinud, kes teda w ä g a sõb-
ral ikult w a s t u wõt t i s . 

M õ l e m a t e j u tua j amise j u u r e s tu l i wiimaks kõue sellest 
kurwast juhtumisest, m i s W a l p o l e suguwõsa nii pa l ju p i inas , 
ka seletas lord professorile omast e t t ewalmis tamis tes t , u u s ta 
M a b e l i kaitsmiseks oli teha lasknud. 

Lord ise rääkis oma wenna tü t r e l e niis kõne nende wa-
hel oli o lnud. 

„ M i u a ju tus tas in temale seda kurwa lugu, T a a w a l d a s 
mi im w.:stu küll selle üle oma kahetsust, mis aga nii wäga 
l ihtne ja osawõtmata oli, et m a selgesti a ru sain, et. ta mi l -
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legist muust i l m a s ei hooli, kui a iuu l t teadusest. Ku i m a te-
m a l » ütlesin, et ma paa r politseiametnikku kaasa oleu wõtuud, 
kes siuu järel ööd kui päewad mahuvad, siis ei u ä i t a u u d ta 
seda õieti kuulmagi . Kui ma temale aga täheudasiu, et ma 
selleks ka salapolitseinikku Sherlock Holmest katsusin saada, et 
et ka tema Glau-Ledgesse tuleks, jä i ta t e r a w a m a l t kuu lama. 
M u l l e tu l i ette uagu oleks ta selle läbi uatuke ü l e sä r r i t a tud 
saanud, ivarst i ü t les ta aga ü s u a kiil-ualt ja üksluiselt, et ta 
Sherlock Holmesest kuuluud ou, kes ka lahutamise teadust pi-
dada t u u d m a . S e e oli ka kõik mis meie sellest as jas t kõue 
lesime. 

W ä g a kahju, ^t ta miud kordagi i vaa t ama ei tule, ta 
ta ei t aha sellest midagi teadagi. 

Ku i lord W a l p o l e professorile mõne päewa pärast j uba 
wiiet korda lvõeraks läks, leidis ta teda jällegi oma aparaa t ide 
kallal amet i s olema. 

M õ l e m a d herrad rääkisiwad e sma l t mitmesugustes t a s j a -
delt, kui professor korraga oma pead tõs t i s ja teisale w a a t a s . 

J a h . M a b e l i l oli õigus, see pea oli tõesti Mephistophe-
lese pea saruaue, see waade, iseäralik habe ja siis meel silmad, 
m i s poolest saadik pika m u s t a r ipsmetega kaenud ol iwad. 

Teu i a l oli wiisiks oma silmi pool kiuui hoida. N ä i t a s , 
kui oleks ta a la t i wäsinud ja kõigest maapealsest elust tüdiue-
u u d olema, nüid aga tegi ta korraks omad silmad lahti , kust 
iseäralik l äb i tuug iw waade pais t i s , m i s wal jus t ja kur-
just awaldasi ivad. 

S e e w ä l t a s aga paarias s i lmrpi tguks, siis langesiwad ta 
silinad jälle kokku. 

„AH, seal tuleb mulle midagi meelde," ü t l e s professor 
H a r r i s lihtsal toouil , „Kas teie mulle seda wi imat i ei j u t u s -
t auud , et teie oma weuna tü t r e pärast suures m u r e s olete, et 
temale kuidagi mõuda õunetust ei juhtu , mida m i n a aga täitsa 
a s j a t a mure a r w a n olema ? K a s teie ei t ähendanud , et see, 
noh, knidas ta nimi ongi, ah, Sherlock H o l m e s , pe.i G l a n -
Ledgesse peab t u l e m a ? " 

„ J a muidugl , " lvas tas w a u a lord. M a oleu teda t u n -
gnva l t siia p a l u u u d tulla, mille üle m a juba m õ n d r g i korda 
herra Gordoui käest järele olen lasknud küsida, kes ma l l e a g a 
põiklikka wastuseid and i s ja t ähendas , et Sherlock H o l m e s 
wõib olla juba siin lähekordas kusgil wlibib. T e m a p e a b 
ni isugune mees olema, kes kõik oma pea järele ja i l m i kelle-
gile ü t l emata teeb ja pea siin, pea seal n ä h t a w a l e i lmub. K a 
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olen m a seda kuulnud, et tema igas riides ja seisused 
peal ü m b e r r ä n d a m a , ui i et theatr i m ä n g i j a d tema üle ka-
dedad on ." 

„ J a h , seda olen minag i kuulnud ." t ähendas H a r r i s kelle 
s i lmad weel kord lo i tma lõn rad . „slga õigust ütelda, ei h n -
wi ta see mind sugugi ." 

Se l l ega laks uende ju t t jällegi õpetliku as jade peale. 
„Te i l on ju kõik w a m d teenrid a l l e s ? " l i i s i s professor 

H a r r i s lordi j u m a l a g a jä t tes . „ K a s teie ei ole ka märkannd, 
et nüüdse l a j a l ioäga raske on tublisid teenijaid saada. 

M i n a otsin omale juba kaua aega teeurit . aga s i iamaani 
ei ole m a weel niisugust immest leidnud. 

S i i t linnakese elanikud üt lewad, et iuimesed kõik suure-
matesse l innadesse lähewad. Kül l see ka teilegi wist raskust 
wõib teha tarwilikku inimest leida, kui teil seda juhtuks w a j a 
o l e m a ? 

„ S e d a ei tahaks m a küll uskuda ," w a s t a s w a n a lord. 
„Need ju tud ou kõik liiale aetud. M i n a a r w a n just selle 
w a s i u , et siit küllalt inimesi saada on, ni i et m a alles mõne 
päeiva eest omale uue tallipoisi wõtsiu, kes ü s n a wiks 
mees n ä i t a b o lema," 

E g a teie siit ümberkaudu inimeste hulgast ei wõtnud?"' 
küsis H a r r i s . 

„ J a muidugi , w a s t a s lord. „ T a on ühest wäiksest 
külast, mõn i peninkoorm eemal, pär i t tema tunnis tused on hec^d, 

kuna ta ennast ise wäga auusas te ü lemal p e a b ; m i n a soowiks 
ka teile peagi niisugust sündsat meest, kellega teie wõiks r a -
hu l olla. 

„ M i n a kahklen selle üle küll wäga , " w a s t a s H a r r i s nae-
ra tades . kuua ta lordi kätt r a p u t a s . ,/Lootuse järele saab mulle 
see rõõm peagi osaks, et mulle wõeraks tulete. S e e on tõega 
suur rõõm teiega teaduse üle rääkida, sest et teie sellest e l awa l t 
osa wõta te ." 

P e a g i lahkusiwad mõlemad herrad. 

U u s tallipoiss Hopkins, keda w a n a lord alles mõne päeiva 
eest oma teenistusesse oli wõtuud, oli waikne ja hoolikas ini-
mene, keS oma endise peremehe surma järele oma koha oli 
kaotanud. 

J ä r g m i s e l hommikul tu l i ta l lmeister , nii kni ikka, lossi 
suurt hobus te tall i üle w a a t a m a . 
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„Kus Hopkius o n ? " küsis ta ühe tallipoisi käest, kui ta 
toredaid hobuseid järele waatas . 

„E i tea mitte, herra," kostis see. Teda ei ole t äua 
weel uäha olnndgi. Ei le õhtul puhas ta s ta kaua hobusid, 
kes teab, ehk ta magab weel alles. Niina kloppisin juba tüki 
a ja eest tema ukse peale, aga eisaauud ühtegi wastnst, ta nä i tas 
wäga wäsiuud olema. 

Tal lmeis ter jäi sellega ka iäieste rahule, sest et et Hop-
kius igas a s j a s hoolikas ja korralik oli. Kui aga aeg ühte 
lugu edasi läks ja Hopkinsi weel uähtawale ei i lmunud, saa-
t is ta ühe sulase teda ülesse ä ra tama. 

S u l a u e luli lühikese a ja pärast, wal ju kisaga ja jookstes 
tagasi. 

„ Hopkins on omas woodis wist surnud, pea ripub temal 
woodist wä l j a s . Meie raputasime teda küll aga ta on juba 

kölni ja kõwa 
Tal lmeis ter ei teadnud selle kohta midagi ütelda, sest et 

Hopkins weel alles eile priske ja terwe kui kala wees oli. 
T a ru t t a s ise seda lugu waatama, kus ta kõik tõsi leidis 

olema. 
Selle wahe peal kihutas sulane ratsa juba l inna poole, 

et tohtrit kutsuda. 
P a a r i luun i parast jõudis ka arst siuna. 
Tohter läks kohe haige kambri, kus surnu seda sama 

moodi woodis oli, kui teda sealt oli üles leitud. 
Arst wöttis surnu riidest lahti ja katsus teda läbi. P e a -

raputamisega silmitses ta tema uägu, mis kange walu pärast 
wil tu kiskunud oli. 

„ M i n a ei wõi surma Põhjust weel mitte täieste seletada," 
tahendas ta wiimaks. „Arwamise järele on see südame ra-
bandus, aga wõib ka südame kramp olla, mis selle õnnetuma 
mehele surma on toonud. 

M a wõiksin alles lahti lõikamise juures pär is otsust anda . 
M i n a annaks nõuu surnut Edinbnrgisse saata. Kas ta l 

on siin sugulasi ehk omaksid, kellede käest selle tarwis luba 
peab küsima?" 

E t surnul omaksid ei olnud, siis käskis lord arst i nõuu 
järele teha. -

S u r n u kohta ei mõteluud keegi wägiwaldset otsa. I n i -
mesed rääkisiwad südame krampist, rabandusest ja muist häkilis 
test haigustest, kuna suruu nii lauaks oina kambrisse jäi, kuni 
puusärk tema jaoks toodi. 
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L inna tagasi sõites l u b a s tohter puusärgi muretsemise 
oma peale wõtta . 

N õ n d a jäi Hopkinsi surnukeha tema kambri, kuna ebausk-
likud iuimesed temalt h i rmuga eemale hoidsiwad, sest et nad 
teda kartsüoad. 

P ä e w ja jä rgmine öö laksuvad mööda. Kui ta l lmeis ter 
järgmisel hommikul jälle oma talli ja hobusid käis w a a t a m a s , 
näg i ta, et teenijad üheteisega sosistasiwad. 

„ M i s seal o n ? " ü t l e s ' t a nende juure as tudes . 
, J a m e s rääkis meile imeliku ja a ru saama ta lugu , " sai 

ta waStuseks. „Kui tema öösel uuest ülesse ärkanud, olla ta 
talli eeskojas ühte wõerast inimest nä inud , — üht meest, kes 
mit te lossi inimene ei olla o lnud . " 

Ta l lmeis te r küsis kohe J a m e s e oma käest järele. 
„ J a h , nõnda see küll on, herra ta l lmeis ter ," kostis 

J a m e s . , M i n a tegin p a r a j a s t e nst lahti, et iväl ja m i n n a , 
j ä in aga natnseks mõt lema, sest et m a Hopkinsi toa uksest 
p id in mööda n u n n a ja m a natnke kartsin. 

Ke§ suudab m i n n ehmatust kirjeldada, kni tema kambri 
uks korraga lahti läks ja sealt üks inimene w ä l j a l ippas . 
Esimesel s i lmapi lgul mõtlesin ma teda surnnd Hopkinsi w a i m u 
olema, siis aga näg in n n , et see üks l ah ja näoga säden-
dawate silmadega t u n d m a t a mehe ko^u oli. T a hüppas paar i 
sammuga minust mööda ja oligi pimeduse sisse kaduuud." 

Ta l lmeis te r oli mõistlik mees. T a keelas inimestele sellest 
rääkimest, kuna ta ise seda lugu w a n a lordile läks t ea t ama . 

W a n a herra imes tas wäga ja laskis kohe herra Gordon i 
sinna kutsuda, kes seda lugu ü s n a rahulikul t pealt kuulas . 

I n s p e k t o r mõt les pisut järele, ja p a l u s lordi töise tuppa 
m i n n a . 

„ S i r , " ü t les poletsei inspektor, „teie teate ju, et ma 
teie soowi peale salapolitseinikku Sherlock Holmest siia kutsusin 
T e m a ongi wist mööda l ä inud ööl surnu kambris käinud, et 
su rnud näha . M u u d seletust ma selle kohta ei tea, ja ma 
a r w a n et sellest as jast enam ei ole t a r w i s sõnagi l ausuda . 

Se l lega oli ka asi õiendatud, sest H o l m e s oli see o lnudgi 
kes öösel surun loas käis. HolmesZoli Hopkinsi m r m a w a u a 
teendri käest kuulda saanud, kes sõjari istade tuba hoidis. 

(5nne lõuna t toodi puusärk siuna ja pandi surnu sisse, 
siis sai ta raudtee j a a m a wiidud ja sealt E d i n b u r g i saadetud. 

Lossis ei rääg i tud nüid muust euam w i Hopkinsi haki-
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lifest surmast, kuna üksgi selle koota midagi kahtlust ei teaduud 
awaldada. 

Üks aga teadis selle kohta hoopis teiseti mõtelda, see oli 
Sherlock Ho lm es, kes õhtul ivana lossi jaost wälja Puges ja 
üle müüri ronis. 

Kuulus salapoletseinik ootas täna oma abilist sinna tulema. 
Tema esimese märgu peale andis Harry Taron temale kohe omalt 
poolt wastust, et ta juba seal ou ja teda ootab. Ta tõi temale 
kauuis suure paki. 

„Noh, Harry" ütles Sherlock Holmes oma sõbrale tatt 
andes ja seda tngewasti rapntades. „Kas sa oina asjaga 
kaugele oled jõndnnd?" 

Olen natnke ka sir," sai ta Avastuseks. „ P a l j u ei ole ma 
küll teada saauud aga see wõib siisgi tarwilik olla. Kõige pealt 
olen ma teile toidukrami kaasa toonud, millest paar head päewa 
läbi wõib saada. Professori maja olen ma hoolega M m a S 
pidanud, mis juures ma hästi ettewaatlik olin, sest et seda 
lv äga tarwis oli." 

„Tema peab tercuvaste kõik silmas, kas pole tõsi?" üt les 
Sherlock Holmes. 

„ J a h ta piilnb ühtepuhku aknast wälja, pea siit, pea 
sealt. T a näitab kõik terawaSte tähele panema, mis tema 
ümbruses sünnib." 

„Aga täna ei tee ta seda mitte enam/ ' ütles Holmes 
oma käsa õerudes. „Täna loeb tema mind jnba surnute hulka. 
Harry . iveel on üks ilmasüüta ohwer langennd. Waene talli-
poiss! Meie hirmus wastane on wist seda mõtelnnd, et mina 
see tallipoiss pidin olema. Waeue — õnnetu iuimene! Tema 
on ka selle saatuse ohwrikS langenud. — Aga mis sul siis 
meel mnnd mulle teatada on?" 

„Üksnes seda . weel, waStas Harry, et Professor selles 
majaS üksi elab. Üks meesterahlvas ja naesterahwas mnret-
selvad õpetnd mehe majatalituse eest. Nad ei ela öösel aga 
mitte seal, waid omas alewi korterites, kust nad teisel hommi-
kul jälle teenistusesse tulewad. M a nägin minewal öösel 
tohtri ma ja s naesterahwast, aoa wäga pealiskandselt, sest et 
kardinad aknal ees oliwad. Mõlemad nüitasiwad misgi as ja 
üle kauplema, wõi muidu sõnawahetuseS oleina. See ei wäl-
tanud kuigi kaua, sest et ta wäga kawal ja ettewaatlik on, 



— 46 — 

S e e on ka kõik mi s m u l teile ütelda on. Tõe poolest on seda 
wäga mähe." 

„Ses t on küll, H a r r y , " w a s t a s H o l m e s . „ E n a m meel 
kui m a lootsin. S i n u hoolas tähelepanemine ja meel midagi 
m u u d a u u a w a d mulle küll nii p a l j u abi, et ma seda t u u d m a t a 
waenlast oma lvõimu alla wõt ta ivöiu. 

S a pead nüid igal ööl siia jäema, sest et m u l siud siin 
peagi t a rw i s wõib m i n n a P ä e w a l lvõime meie magada , pro-
fessori ei ole sul enam t a rw i s mahti ega w a l w a d a . N ü i d m a 
teau et see saadana n a e s t e r a h w a s ennast Harrise korteris n>ar-
j u l hoiab. N a d hakawad uüid ivarsti jälle tööle. 

H a r r y w a a t a s uskmatalt meistri otsa, n a g u oleks ta ü te lda 
tah tuud , et H o l m e s liiga euueaegu seda räägib . 

„ J a kui ilad aga siia enam ei t u l e ? " küsis ta, „mis s i i s?" 
„Kül l nad tu l ewad , " sai ta nmstuseks. „Se l l e peale ole 

julge, H a r r y N a d tu lewad uimel t . E n n e pean m a ühte sünd-
must ä ra ootama, millest m a a r w a n , et see peagi kätte jõnab . 
Kõik nä i tab selle peale t ähendama, et need wiletsad kelmid 
n ü ü d weel wiimist W a l p o l e wõsu t ahawad hukka saata . 
M i u a ar lvau seda kindlaste, et neil sellega suur ru t t ou. Kül l 
sa Pärast neid põhjusid m i n n suust kuulda saad." 

„Kas see tallipoiss ka ä r a ou t a p e t u d ? " küsis H a r r y . 
„Linnakeses räägit i , et üks mees lossis ä ra on su rnad , 

kas krampidesse wõi südame rabandusesse ." 
„ J a h , seda nsuwad ja a rwalvad küll inimesed, w a s t a s 

kuu lus salapolitseinik. . M i n a aga tean p a l j u parem, mi s haign-
sesse ta on surnud. M i n a ol iu minewa l ööl suruu juu res ja 
otsisiu teda läbi. K a u a aega oli m inu waew as j a t a , kõige-
wii naks, klli ma oma otsimist jnba tahtsin järele jä t ta , leidsin 
m a mehe kaela küllest ühe pisukese p u n a t a märgi , m i s otsegu 
nõela piste ase nä i t a s olema. 

S e e ongi mehele snrma saa tnud. M i t t e kohe, waid um-
bes weeraud ehk poole t u n n i pärast . 

Kes teab, ehk leitakse see koht E d i n b n r g i s üles, kus sur-
nukeha hoolsast läbi waadetakse, kuid kahtlane on, kas keegi selle 
peale rõhkn paneb. K a wõib selle a j a sees suruu keha juba"mäda-
nema hakata. Usu mind, Har ry , selleks on jällegi w ä g a kuustlikult 
w a l m i s t a t u d kihwti t a rwi ta tud , mille t a g a j ä r g surm ou. N ü ü d 
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Pean ma t ingimata oma tegewnst algama, sest nüüd tuleb 
järg Mabe l Walpole kätte. M i n a arwan, et nad järgmistel 
päeivadel seda nnt mõrtsuka tööd piliawad korda saata." 

Kohe selle peale lahkus Harry oma kuulsa meistri, 
Sherlock Holmese, juurest kes uueste ivana lossi läks, kus ta 
Peagi selle pimeda käikude ivahele ära kadus. 

8. p e a t ü k k. 

LhmatuZe iõnum. 
I l u s a ilmade tõttu, mis kauemat aega juba wältasiwad, 

saatis Mabe l Walpole suuremat jägu päewa lossipuiestikus 
ja järwe üulbruses niööda. 

S e e ei olnud noorel neiul sngugi meeltmööda, et polit-
sei ametnikud tema ümbruses waht! pidasiwad. Need katsusi-
wad endid temast nii kaugele hoida kui see wähegi mõimalik, 
siisgi pidiioad nad ikka, nii lähedal olema, et nad iga ühte 
selgesti näha wõisiwad, kes neiule lühenes. 

Gordon sai selles arwamises meel enam kinnitild, et wal-
jaspoolt neiule misgit hädaohtu ei ähwarda. T a laskis M a -
beli a inul t sellepärast ivalioata, et iseenese tapmise mõtted te-
mast täiesti ära wõiksiwad kadnda. 

Sagedas t i tnl i ette, et ümber kandsed küla inimesed los-
sis mar jn ja kõiksngu mnid söögi kraami m ü i m a s käisiivad. 

Ühel päeival, kui Mabe l oma tuatudrukuga para jas te 
lossi puestikku pidi mine-na, a s tus neile puiesti tu wäraiva 
wahel üks pa l ja ja lgne poisike wastu, kellel kena korw käes oli, 
mis roheliste lehtedega vealt kiuni oli kaetud. 

M i s sa t ahad?" küsis tuatüdruk, kes M i b e l i t saatis. 
Wastuse asemel tõst is pois etteivaatlikult mõned rohelised 

zehed ülesse ja nä i tas neile korwi sisu. 
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K o r w i s ol iwad ivaga kallid puu ja kauua wil jade sordid^ 
m i s ueiule otse w a s t u uaera tas iwad. 

,,Knst sa ueed oled kätte saanud, po iss?" küsis M a b e l 
kõige suurema imestusega. „Need ei ole siiu karedal Schot t i -
m a a l mitte k a s l v a n u d ? " 

„Ei , " w a s t a s poisike. „ M i u a saiu ueid ühe uaise käest, 
kes mulle üt les , et ta haige ou, ja sellepärast ise ei wõi 
lossi tu l la . T a ou seda a j a wi l ja oma sugulas te käest, kaugelt 
l õ u n a m a a l t saauud, mida ta parem ära m ü ü j a tahab^ et 
ueude eest uatuke r aha saada. T a saat is miud selle pärast lvSsi, 
sest ta ar lvas, et siiu ueid ostetakse." 

„Töe poolest, ma os tau ära , "ü t les Aiabe l imestusega, 
kallist a j a w i l j a silnütscd^s. 

„Niisugust puuwi lza ei ole ma kauaaega euaui l a u a l 
u ä i n u d ega m a i t s n u d . J a h , m a wõ tau nad ära . N a d wõi-
lvad t ä n a meie . l auda ehitada. W a u a ouu saab selle üle 
lväga imes tama , et la nii ivarasel a j a l juda wärsket puu iv i l j a 
wõ io uiaitseda. M a wõtau need kõige korwiga, m i s sa nende 
eest siis tahad, wäike nieeS?" 

P o i s s uinietaS koguni odawat hinda, kuna ta selle üle 
ü t l emata r õ õ m u s oli, kui M a b e l temale suure kuld raha au -
dis, unda ta waese uaise kätte käskis nuia. 

K u u a M a b e l ühe iste Pingi peale i s tus , kaudiS t u a t ü d -
ruk korwi lossi. 

Ku i ta p a r a j o s t e ühest põesast uiööda läks, t u u d i s ta, et 
keegi !ema käest kiuni wõt t i s . 

W ä l g u kiirusega s i rutas põesastikust käsi ;väl ja ja t õ u i b a s 
e h m a t a n u d tua tüdrüku põesasse. 

„Ärge tehke mit te heal t ," ü t les sügaw mehe heal , „kui 
teie lossi preili teile wähegi a rn i a s ja kallis ou."^ 

T u a t ü d r u k uägi tvõerast, l ah j a uäoga meest oma ees 
seisuia, keda ta sugugi t u u u u d 

I seä ra l ik mees aga kummardas tema poole ja sosis tas 
t ema le mõned sõnad körwa sisse. 

„ M i s , " kogeldas tuatiidruk, wõi teie olete — herra — " 
„Ärge niniet^ge mitte u ime," ü t les wõeras kärmeste lva-

hele. „Andke see korw m i n u kät te!" 
Tüdruk tä i t i s kohmetult käsku, krlua mees a j a w i l j a kor-

wist w ä l j a wõt t i s ja lehtede alla ma t t i s . 
S i i s tä i t i s ta korwi lehtede ja samblate^a jälle t ä i s , et 

sellest a ru ei p idanud saama, et seal enam w i h a s e e s e i o l u u d . 
„ S o , uüid as tuge põesast jälle lvä l ja , " ü t les ta . „ J a 
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wiige see kono oma käskjanna tuppa . Kõige m u u a s j aga ei 
et õle teil midagi tegemist. Kui teie midagi mõis tmata l t teete, 
siis wõib see teie lossi preili elu maksta . 

E t teie m i n u n ime olete kuulnud, siis teate ja wõite 
seda juba isegi a r w a t a et siin mit te n a l j a ei ole. Tehke m i s 
m i n a teile olen ü te lnud . Kõik m u u ou m i n u asi." 

T u a t ü d r u k oli mõistlik iu imeue ja oma käskijannale 
t r u u . 

T a hakkas wist nüid isegi a i m a m a , et korwis olema aia 
w i l j a g a midagi iseäralist pidi olema. — T a läks rahul ikul t 
lossi, kun^ wõeras põõsastikku jäi. 

M a b e l aga i s t u s kuuui õhtuni puiestikkus ja ootas oma 
ouu tagasitnliknt, kes jällegi professor Harr ise juurde oli 
sõituud. 

W a u a lord tu l i t ä u a meel hi l jem kui muidu , mispäras t 
ta ennast oma wenna tü t r e ees w a b a n d a s , sest et t a l sõbra j u u -
res pisut rohkeni aega oli l ä inud . 

S i i s i s t u s ta meel natuke aega pingi peal ja silmitses 
M a b e l i g a järwe, m i s tasane kui peegel oli. 

„ T ä n a õhtu panen ma sulle midagi iseäralikku l aua peale," 
ü t les noor neiu. „Mõt l e ometi, m i n a ostsin ühe wäikese poi-
si lese käest lväga i lusat ja küpse p u u w i l j a . S e e peab sulle t ä n a 
õhtu häs t i mai tsema." 

M a c Gordon oli p a r a j a s t e lossi t u lnud , et oma tuppa 
m i n n a . Ku i ta aga ukse laht i tegi ja t uppa a s tu s , kargas ta 
sealt t a h t m a t a tagasi. 

T e m a ees seisis, nii kui m a a seest w ä l j a kaswannd, S h e r -
lock Ho lmes , kes kohmetauud politsei inspektorile pealiskaud-
selt kätt and is . 

„Kuda teie siia, m i n u kambrisse sai te?" kogeldas inspek-
tor . „ O n midagi iseäralikku ette t u l n u d ? " 

„ P e a a e g u oleks küll midag i ette t u l n u d , " m a s t a s Sherlock 
H o l m e s rahul ikul t . „ O n n e kombel t r ehuas in m i n a aga lähe-
dal olema. Ütelge herra Gordon, kas teie seda sugugi tähele 
ei p a n n u d , et noor neiu, keda teie peate waht ima , a i awi l j a 
o s t i s ? " 

„ M i s sellest, rikas w a r a p ä r i j a n n a os tab sagedaste maeSte 
in imeste käest ühte ja teist," w a s t a s inspektor ü s n a ilnia süü-
ta l t . „Se l le j uu re s ei ole ju midagi iseäralikku. M i n a näg in 
seda küll, kui preili selle pa l j a ja lgse waewa l t kaheksa aastase 

Sherlock HoimeS päewaraamat 4 anne Z lugu. 
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poisikese käest puuwilja ostis. Ega siis see poisike ju midagi 
kurja ei wõi teha?" 

Poisike küll mitte," wastas Holmes tõsiselt. „Pois oli 
taieste ilmasüüta, aga ma mõtlen selle peale, kes poissi müüma 
saatis. 

Nüüd on mul ometegi trump käes," ueude sõuadega tõm-
bas Sherlock Holmes mõned marjad taskast wälja, „aga seda 
mõtlen ma koguni iseäralisel wiisil wälja mängida. Mmge 
lordi juurde ja paluge teda siia tulla. M a tahan wana her-
raga suusõnal rääkida." 

„Kas mina ei wõiks seda mitte muretseda?" küsis Gor-
dou ägedalt, sest et tal juba jälle kade tuju peale tuli, 

„Tehke, mis ma teile ütlen," wastas Holmes niisuguse 
healega, mis ühtegi wastn rääkimist ei sallinud. „Kui teie seda 
ei taha täita, siis lähen ma ise lordi juurde mis inimeste tä-
helepanemist aga wõiks sünnitada. Senn i ei ole mind siin 
keegi näinud ja oleks ka palju parem, kui näd mind edespidi 
ei näeks. 

Kutsuge lord siia, sest et praegu inimeste surina ja elu 
kaalu peal on." 

„Ma lähengi juba," wastas politsei inspektor. 
„Mina ei wõi aga sellest lõust midagi aru saada. Kui 

teie sellega eksite, armas Holmes, siis pesen mina omad käed 
ja katsuge teie ise oma supiga walmis saada. 

„Mina wõtan terwe wastutamise oma peale, nüüd aga 
minge ruttu ja tehke nii et teenijad midagi sellest teada ei 
saaks. 

Kümme minutit hiljem as tus lord uksest sisse ja waatas 
uudishimulikult kuulsa mehe otsa, kellest ta nii palju juba 
oli kuulnud. 

T a tahtis Sherlock Holmesele midagi meeldiwat ütelda, 
mida kuulus salapolitseinik aga wiisakalt tagasi tõnkas. 

„Si r , " ütles ta auupakliku kummardamisega juttu alus-
tades, „miua olen teie ja herra Gordoni soowi järele miss M a -
bel Walpole walwamist oma peale wõtnnd. 

Praegu ei hakka ma nendest wiimsetest juhtumistest, see 
on nendest mõrtsukatöö plaanidest, mille ohwriks mina pidin 
langema, mitte enam pikemalt seletama — 

Lord ja inspektor põrkasiwad ehmatades paar sammu tagasi. 
„Mis, mõrtsuka tööd?" hüüdis Gordon. 
„ J a muidugi," naeris Sherlock Holmes. „Eks ma ju 



sel korral Londonis ütelnud, et teie wõernskäik mulle elukarde-
tawaks saab, millega ma ka sugugi ei eksinud. 

Tallipois Hopkius langes minu asemel. Teda oliwad 
kurjategijad Sherlock Holmeseks pidauud." 

Aga — seletage sellest meile ometigi ka!" hüidis lord. 
Selleks ei ole praegu aega," wastas salapolitseinik. 

, S i r Walpole sööb nii kui ikka oma wenna tütrega selt-
sis õhtu sööki, seal juures maitseb ka miss Walpole punwiljast, 
mis ta wäikese poisi käest ostis. Öösel aga sureb miss 
M a b e l ära, ja teie saadate wiimaks noore neiu surnukeha 
lossi ritteri saali uagu teie esiwancmad niisugusel korral 

on teinud. 
Mac Gordou lvaatas kohmetannlt Sherlock Holmeseotsa, 

keda ta peast rumalaks läinud arwas olema. Ka lord ei mõ-
telnud Palju tõisiti. 

„ M i u u wennatütar peab ära surema?" ütles wana herra 
wiimaks pearaputamisega. „Herra Holmes, ma ei saa taiest 
enani a r u ! " 

„ J a h . tema peab surema — kuid üksnes pealiskaudselt," 
was tas Holmes uueste naeratades. 

„Teie peate losns jutu wäl ja tegema, et mis s INabe l öö-
sel ära on surnud. Kedagi inimest ei tohi surnukeha juure 
lasta . — Mit te arstigi. Kuda teie oma wana tohtriga wal-
mis saate, jätan ma teie ja herra Gordoni hooleks, kellele ma 
weel mõnda tõisi juhatusi annan. 

Teie ise, S i r Walpole, peate nähtawa südame kurbtusega 
oma tuppa minema ja mitte kedagi oma juure laskma. Teie 
peate ka selle eest muretsema, et professor omas suwemajas 
sellest aegsaste teadust saab. Hädaste tarwis ei ole seda küll 
mitte, aga mis parem, on parem. S õ n u m i wija ei tohi ka 
seda äraunns tada ütlemast, et wiimse Walpole wõsule wana-
a ja kombe järele kallis suguwõsa ehe, mis miljsnid wäärt on, 
surnu kirstu kaasa pandakse. Arge unus tage midagi niinu õpe-
tustest, alles siis wõin ma oma wiimist lööki neile anda, mis 
neile lihasse ja luusse mõjub." 

„ J a siis," siin surus Sherlock Holmes oma healt lausa 
sosistamiseks. T a rääkis lordiga suure waimnstusega, kes ha-
katuses ühte lugu pead raputas , siis aga juba tähelepanilikuks 
sai ja wiimaks kõigesuurema imekspanemisega kuulust meest sil-
mitses. Umbes pool tundi oli nende jutt wältanud. 

Wiimaks läks loana lord oma tubadesse. 
Kesk öö a ja l aga läks korraga lugu lahti. 



W a u a lordi heal sai kuuldawaks. Inimesed aeti maga-
mast ülesse. 

Läbi lossi kõlas hüüe : 
„Hirmns lugu ou jälle süudinnd," hüüdsiwad teeudrid 

üheteisele. „Miss Msbe l Walpole lamab surnult, külm ja 
kõwa oma aieme peal. Lord on oma eluruumidesse läinud ja 
ei näi ta ennast enam kellegile. 

Prei l i tnatüdruk aga uutab onias kambris. Knrbtus wa-
litseb igal pool. 



9. p e a t ü k k. 

Suwe majas. 
J u b a hakkas pimedaks minema, Päike oli juba ammugi 

looja läinud. 
Professori ma ja akende ees oliwad paksud kardinad, sest 

et see, mis seal tehti, päikese walgust kartis. 
Kui tema mõlemad teeudrid o ua päewa tööga malmis 

saiwad, mõisimad nad rahuga koju^ minna, sest et professor 
Har r i s seda ei tahtnudgi, et keegi sinna kauemaks ajaks pidi 
jäema. 

Professor seisis ühe klaasist würgi ees, millest sinakas 
suits wäl ja kerkis, kui tema selja taga korraga uks tasakeste 
lahti läks. 

Harr i s oli aga ilusa naesterahwa tulekut kohe märka-
nud. T a pööras ennast tema poole ja küsis: 

„Kas nõnda mara juba, Lucie?" 
„Kas ma siis sinu armates mara tu l in?" oli mastus . 
„Millal meie tööle läheme?" 
„Enne keskööd ei tohi meie midagi ettemõtta, aga an-

name selleks meel kaks tundi aega, siis mõime meie selle peale 
taieste, julged olla, et meid keegi sinna eksitama ei tule. ^ 

Üleüldse, minul ei ole ka suurt midagi karta sina oled ju...." 
„Tahad sa seda minu kaela ehk üksi a jada?" ütles naes-

terahmas korraga mihast mälkumail silmil. „ J a h , mina olen 
seda küll teinnd, aga sina oled ju ometi selle teo sünnitaja ja 
isa, sest i lma sinu abinõudeta ei oleks mina midagi mõinud 
korda saata. 

Nüüd pead sa aga minu päral t olema; sina Pead mind 
omale naiseks mõtma, sest et sa mind ära oled eksitanud." 

„ J a muidugi, minu kallis Lucie," mastas professor Har-
ris, kelle nägn otse saatanlik oli. „Mina olen seda lubanud, 
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m i n a saan ka oma sõna p idama . Aga enne seda pead sa weel 
ühte m i n u soowi t ä i tma . S a pead mulle ü t l ema kus see sur-
nud lossi wali tseja on kes kõigest m i n u ettewaatusest hool i-
m a t a w a n a lordile hoiatuse jä t t i s . Ütle, Lueie, kaS sa selle 
mehe lossis ä ra tapsid? Kui se nõnda on, siis a n v a n m a 
kindlaste, et sul teda mit te aega ei o lnud enam m a h a mcttta? S e e 
öö oli see kord li iga walge. K u h u sa tema suruukeha pan id 
ja n i i sama ka tes tamendi , m i s lossi wali tseja hoiu all olt 

„ S e d a ü t l en m a sulle Pärast meie pu lmi , m u kallis," 
w a s t a s naes te rahwaS. „Se l l e t e s t amendiga hoian m a sind 
kinni, sest et sul teda hädas te t a r w i s läheb, kui sa W a l p o l e 
hukkalainud sugulase käest suurt summat w ä l j a tahaksid p r e s -
sida, kes sinu abil kõige selle m ä ä r a t u rikkuse pär i jaks wõib 
saada. 

Professor H a r r i s hakkas pi lkawalt nae rma . 
„ M i s siis kui m a ennast aga sinuga ühendada ei t a h a ? " 

küsis ta . „Kui näituseks m a oma priiust alles t ahan h o i d a ? " 
„ S i i s ei saa sa ka seda t e s tament i mit te ," w a s t a s Lucie. 

„ J l m a selleta ei wõi sa M e kahtlasele sugulasele W a l p o l e 
pärandus t mitte muretseda ja sellepärast ei a n n a m a t e s t amen t i 
mite enne sulle kätte, kui sa mind omaks naiseks oled wõ tnud . 

M a tean et sul t e s t ament wõltsimiseks t a r w i s on. S a 
tahad lahutuse teaduse abil ühte osa tes tamendi sisust n ä g e m a -
taks teha ja selle asemele töised sõnad kir jutada. S e e ei ole 
muidug i weel mit te pea Põhjus . O m a kelmide kunsti a^ i l 
oleks kerge asi igasugust t es tament i teha. P raeguse l korral on 
sul aga weel midagi m u u d t a r w i s S a ei tea peast mit te neid 
pitserid ju templisid järele teha, niis t es tament i seaduslikuks 
tunnis taksiwad ja selleks on selle a l g u s dokumenti t a rwi s . 
Professor H a r r i s pan i käed r i n n a peale ja wah t i s mõte ldes 
oma kaaskurjategi ja otsa. 

„ M i n a ei ole kedagi inimest t apnud , a l u s t a s ta oma 
ju t tu . „Kes wõib seda t u n n i s t a d a ehk tõeks teha, et m i n a see 
olin, kes seda sulle ülesandeks tegi, kes sind rahaga a i tas , et 
et sa oma eelmärgile wõisid jõuda . S i n a ei o lnnd küll tõega 
m u u d midagi kui "minu tööriist, mille t aga jä r j ed n ü ü d aga 
siuu kanda 'on. J a kas m i n a seda tean, m i s sinu ja nende 
noorte lordide wahel kõik ette on t u l n u d ? K a s sa ei wõiuud 
ka nende armuke o l la?" 

„Edga r , hoia ennast ," sähis tas naeSterahwas . „ S i n a 
oled mind eksiteele saa tnud ja sina olid ainuke, keda m a a r -
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a n a s t a n . M w a olen oma a l a t u t osa a i n u l t meeletu kirde 
p õ h j u s e l m ä n g i n u d , et aga siud üksnes omale saada. 

K u i lord A r t h u r meid sel a j a l w a a t a m a s käis, õppis 
t e m a meid t u u d m a — " 

„ T e m a jooksis kui u a r r sinu järele ," ü t l e s H a r r i s pil-
kama uae ruga . S a mäugisid ouia osa tõesti häs t i . 

„ E i o luud sugugi ime, et uoor lord siuu m ä n g u pala» 
ivaks a rmas tuseks p idas sest et teie üheteisega pa lamaid a r m a s -
tuse kir jasi wahetasile, üheteisega s a l a j a s koos käisite,^ kuuui see 
p ä e w t u l i , kus sa teda koeraga jahi pea l ülcsse otsisid. S i i s , 
professor H a r r i s tegi lühikese li igutuse käega, kas ei ole tõsi 
Lucie, üks kriips, mida ta ei t eaduud märga tag i , n a g u kibu-
witsa okka torkamiue. ^ a siis, mõue u n u u t i pärast — läks 

kõik s i lmade ees mus taks , t a l ei o lnud euam wõimalik kordagi 
hea l t teha. Uhe sõnaga lord oli kunstliku kihwti m õ j u l u a g u 
m ä l g u s t t aba tud surnud kuua sina temale püssist laengu uäosse 
lasksid ja siis oma teed läksid. 

„ J a h seda kõik olen m a siuu käsu peale te iuud," ü t les 
naeSterahma läbi h a m m a s t e , pikamisi lähemale as tndes , 

„ S i i s tu l i Lord Rabe rd i kätte kord, "rääkis professor 
edasi. -Se l lega a l g a s seesama m ä n g , kuid a i u u u l t ua tuke 
lõistmoodi^ m i s torni kambris kihnüise^kriipsutnchega, su rmaga 
ja ü lewel t u iaha tõukamisega lõppes. 

„ P e a suu," kostis Lucie. 
„ S m ? . oled need p laan id sepitsenud ja u n n a kui töörist 

neid täide M a t n u d , S i u a kannad sedasania süid ruis miuag i . 
E g a u i inagi enesest kusgil jälgi ei ole j ä tnud . " 

,,-Seda m a tean ," w a s t a s D r . Harr is . , , see oli ka sinu 
õun, Sherlock HolmeS oleks mu idu wars t i kauuul o luud 
Aga n i ipa l ju kui ma seda teau, ei toppinud ta seekoid oma 
u ina mitte siia. 

M õ n e ja päras t tu l i ko lmandama ja seega ka miinise 
lo rd i kätte jä rg . — Lord Char les , kes oma weudade sa ladus-
test kõigtwähe.-iiatg7 ei teadnud, a r m a s t a s sind ju ua r r i moodi, 
^ue ie , ?ee õ l i s u s e hul l j u l g u s , et sa puiest ikus tema elu wõt-
sid ja siis tn i i lMasid, kus haugid tema n ä a u pidimad ä ra 
rikkunud olema. 

, / ^ee oli ohtuue acg, kns kedagi puiest ikus ei o luud , " 
w a s t a s L u n e Mhase l t . „A<ina ei ole kellegi uar r . Aia lvaatasin 

,e.une boolegs M l e poole i imbev." 
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„ W i i m n e tükk oli sulle otse lapsemäng," ü t les professor 
H a r r i s oma ju t tu lõpetades. M a b e l W a l p o l e g a oli sul kerge 
m a l m i s saada. I m e l i k et ta üksipäiui seda p u u w i l j a sõ i ; kuna 
m a kiiidlaste arivasin, et mana lord ka sellest osa pidi saama. 
S e e ei tee aga wiga, sest et mana mees meile wähe rasknst wõib 
teha. 

N ü i d on aga riiust juba küll, mine parem mõneks tunn iks 
weel p u h k a m a ; niipea kui m u l sind t a rwi s on, küll ma sind 
siis hü i an . " 



10. p e a t ü k k . 

Wana rZttm iaal 
Lossi tornides lehwitasiwad m u s t a d leina l ipud pooles 

mas t i s . Hi ig la suur ehitus n ä i t a s otse kui surnnd olema. 
Kõik lossi inimesed ol iwad rõhutud ja künnad, nad ei 

t e a d n u d i s e g i , kuöa see h i r m u s õ u u e t u s j ä l l e oli t u l u u d . 
Ühtegi inimest ei l a s tud miss M a b e l i e luruumidesse , 

mille uksi herra Gordon ja neli töist poletseiametnikkn hoolega 
walwas iwad , 

Kedagi lvõerast ei ivõtnud mana lord was tu , kes oma 
o s a w õ t m i s t t e m a l e oleks a w a l d a m a tu lud . 

P e a toodi puusärk ja miss M a b e l sängiwdi s inna puh-
kama . 

S e e oli imelik rong, mi s w a s t u õhtur ivana ri t teri saali 
poole l i ikus; kõige ees käis Gordou, siis tu l iwad puusärgi kand-
jad ja lossi teenrid, kelledel küindlad käes ol iwad. K a poli t -
seiametniknd ol iwad saatjateks. 

T ä h e n d a t u d saal oli weel kauuis heas korras, üks aiuuke 
akeu oli aga katki, m i s to rm ä ra oli lõhkunud ja a j apunduse 
päras t ei o lnud ä ra pa r anda tud . 

Akna läbi o l iwad öökullid, uakhiired ja m u u d sellesar-
nased l innud senna sisse pea jenud. 

Katkise akna lähedal seisis pnnsärgi r a am, mille peal 
juba mitmed aas ta sa jad W a l p o l e perekonna surnukirs tud oli-
wad seisnud. Se l l e peale tõstsiwad nemad ka nüid pnusärgi . 

„Kas meie küinlad kohe põlema s ü i t a m e ? " küsis teener 
inspektor Gordmü käest. 

J a mu idug i kostis see. Kül l J i m seda to imetab ." 
„Kui w a r g a d seda teaks," ü t les teener katkise akna peale 

tähendades . Aga siin lähedal ei ole niisuguseid inimeisi. 
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Schot t lased r n õ iglane r a h w a s . Ni i p a j u kui keegi mä les iab , 
ei ole siin wcel wargust e t te tulnud. S u u r t e s l innades , n a g u 
London i s , P a r i s i s ja B e r l i n i s ei tohiks i lmasg i niisugust kal-
list puusärki katkise aknaga majasse p a n n a . 

G o i d o n rääkis w a n a J i m i g a weel mõned sõnad, kes selle 
kohta aga mi tn korda pead nikutas . 

„Mi t t e enne kui t u n n i p ä r a s t / sosistas I n s p e k t o r . „Ni i 
kaua lase kõik wagust olla, alles siis p is ta mõned küindlad 
põ lema ." 

S u u r r a u d uks pand i seestpoolt suure jämeda riimidega 
kinni. T ä h e n d a t u d uks kaitses saali wälimise koridoride Poolt . 

P e a g i wali tses snures r u u m i s pilkane p imedus , m u u d 
kui öö kullid ja teised öö l innud lendasiwad seal w u h i n a l 
r ingi . 

UmbeS poole t u n n i pärast tu l i I i m uues t i tagasi j a 
sil i tas suured waha küindlad põlema. 

I m e l i k n l wnsi ei n ä i t a n u d w a n a teener surnut sugugi 
kartma, ehk ka küll tema, ni i kui kõik Schotlased, wäga ebausk-
l iol i . 

W a n a mees tah t i s weel ühte ja teist, kuua ta oma ette 
a r u s a a m a t a sõnu prmises , m i s aegamööda ikka selgemaks 
läks iwad: 

„Ni i snguue k a m a l u s ! " tu l i tema suust kuulda-
wale, siis läks ta jälle ä ra ja keeras suure raud ukse oma 
taga lukku. 

T u n d läks t u u n i järele mööda. S e e wõis küll üksnes 
tulede süi olla, keda t u u l l i igutas , et paa r suurt raudset sõja-
mehe kogu l i ikuma näi tas iwad. 

Ometeg i kõlasiwad wiimaks kaksteistkümme porisemat 
lööki ü lewel t lossi tornist. — Se l le järele kostis wäikese l inna 
kiriku toruist kaksteistkümmend heledarnat lööki w a s t u . 

H ä d a s t e oli wi imne kella helin lõppenud, seal kuuldi 
ühe ukse poolt krabinat. 

Keegi katsus nst lukust laht i teha, m i s t emal ka wiimaks 
õnnelikult korda läks. Kor raga pragiieS uks ja järgmisel sil-
m a p i l g u l lipsas üks m a n t l i sisse mäss i tud togu uksest sisse 
saali. 

S i s s e t u l i j a jä i s i lmapilguks seisatama ja kuu la t ama . 
S i i s t õ t t a s ta suur te sammudega rauas t ukse juure ia lükkas 
sellele pikamisi seestpoolt r i iwid ette, knna ta wcel ikka ümber 
silmitses. 

„ M i n u tähelepanemise!) on õiged," ^emi se s see näokat-
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tega kogu. „Puusärk jäeb wana aja kombe järele siia ja nagu 
näha, ei ole nad wahtisidgi puusärgi juurde pannud On aga 
narrid küll! Tõepoolest, see läheks pareui õnneks, kui ma seda 
oleks lootnndgi. Holmese niaske tallipoisi näol oli ju wäga 
rumalaste wäljamõeldud. Nüid wõib ta surnukeha Ediuburgi 
surnnmaja lahtilõikamise lauda ehtida. Tema tegi seega Luciele 
seda asja Palju kergemaks. Pagana pihta! Juba see naiZ-
terahwas on ka siin!" 

Lord Walpole oleks wäga imestanud, kui ta nüid saalis 
oma suurt õpetlast ja professori wargana ja mõrtsukana eest 
leiaks, sest rääkija ei olnud tõesti keegi muu kui Professor 
Harris. 

Wäikese ukse juures, uus Dr. Harris lahti oli jätnud, 
seisis weel üks teine, mantli sisse mässitud kogu. See oli üks 
naisterahwas. 

„Sa oled juba siiu, Lucie?" sosistas professor Harris, 
kelle nägu wäga wihane oli. 

„Nagn sa näed," kostis naistcrahwaö ^ealega, 
mis wasturääkimist ei näitannd sallima." Sina ütlesid mulle 
et sa alles kella kahe ajal siia tahad nilla. Et asi kindlam 
oleks, olen ma ka warem tulnud, ja see oli hea, nii kui ma 
seda näen. Jah, wäga hea, sest muidu oleks ma wäga kei> 
gesti wõinud pisut hiljaks jäeda. 

„Lucie, sa saadana naene," sosistas professor. 
„Kas sa seda ei mõtlegi, et sa sellega meie mõlemate 

kaela Murt õnnetust wõid saata?" 
„Sina wõid niisama snurt õunetust jälle miuu peale 

saata, et sa siin kisa ja kära teed." 
öökullid aga on wäga rahutumad," ütles Lucie üles-

poole waadates. 
„Selle juures ou põlewad küiulad süid," wastas teine, 

kuna ta onia kõrwa wastu raudust seadis. 
^Kõik ou wait ja rahulik, aga nüid weel kord, Lucie, 

kus on see surnud lossiwalitseja, ja testament? Ma pean seda 
teada saama. 

„Seda ma sulle praegu mitte ei ütle," andis Lucie was-
tuseks. „Enne täida oma lubamist ja wõta mind naiseks. 
Siis ma kauplen sinuga edasi. Enne ei sünni aga midagi, 
ja testament jäeb sinna, kust teda üksai üles ei leia, sina 
kõige wähem." 

Professor Harris, kes muidu külmawereliue mees oli» 
surus wägife wihast waunet tagasi. 
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„Küll ina sind selleks oskan snndida," hüüdis ta är r i -
ta tul t . 

„ S i n n jõud ei ole minu jõuu wastu midagi. S a tun-
ned minn hiigla rammu. Ütle mulle silmapilk. M a wõin 
selle peale kihla wedada, et sa testamendi siia samasse kuhu-
gile oled ära peitnud." 

Nhe hüppamisega kargas ta Lucie juurde, kuna ta sealt 
aga ehmatusega tagasi põrkas, kui ta naesterahwa paremas 
käes hiilgawat as ja nägi. 

See oli põue oda^ unda Lucie sammeti tupest wäl ja oli 
tõmbanud, põueoda, mille teraw ots kollakat karwa awaldas. 

„Pane see kardetcuo riist ära," käskis professor, ehk a n n a 
silmapilk ta miim kätte!" 

„OH ei, minu kallike," wastas uaesterawas pilkawalt. 
„Seda tapariista oled sa mulle ise annud, aga tagasi ei 

saa sa teda ilmasgi enam. Kolm Walpolet on see nuga juba 
teise ilma saatnud sinu põrgu wedeliku läbi. 

Ara karga ühtegi nii häkiste minu poole, ütlen mina 
>ulle. 

See wõib sind kndagi nioodi kriimustada, selle tagajärjed 
ou sulle ju tuttalvad. 

„OH ma narr ja jõle," ütles professor. „Kni ma seda 
oleks aimanud. M u l pidi kedagi olema, sest üksi ei saannd 
kõigega walmis. Narr on tõeste see inimene, kes naesterahwa 
kätte ühe uiisuguie kardetawa as ja usub a n d a ! " 

„Hah, nüid on kahjatsemine juba liig hilja," ütles Lucie 
pilkama naeruga. Ka minnl oli tarwis kõiki pidi enesele üht 
abinõuu otsida, millega ennast selle mede wastu kaitseda, kes 
Ilmerikas kõige kardetawam kurjategija oli. 

Tõepoolest Edgar , siiu oled sa küll õpetatud mees, sest 
sinu teadus on tõesti suur, aga kui iuimesed seda aimaks, 
milleks sa teda tarwitad. Mind wõid sa tänada, et ma sind 
weel õigel a ja l oskasin Sherlock Holmesest wabaStada. Kas 
sa siisgi selle peale ka julge oled, et see tallipoiss tõesti Hol-
mes oli. 

„ J a niuidugi," loastas professor pahaselt. „Mina pä-
risin selle üle esmalt hoolega kõik järele. Peale nende polit-
seiametnikkude, kelle üle ma üksnes naeran, ei olnud siin ke-
dagi teist wõerast, kui see tallipois, kes nii järsku siia anietisse 
sai ivõetud. M a olen selle ju.ires kiudel, et tema see Sher -
lock Holmes oligi. 
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M i n a kartsin Sherlock Holmest palju enam," ütles 
Harr i s wskaselt. „Kui Mac Gordon teda uuel a ja l üles otsis, 
sns tahtsin nia t^da nii ruttu kui wõimalik ära hälvitada, 
mis mull mitte aga korda ei läinud. Nüüd on ta ometi lan-
genud. Sellepärast, Lucie, weel kord, ütle kus testament on!" 

„Seda ma ju ei tee," wastas ta lväikest, kardetalvat 
sõjariista oma sõrmede wahel hõljutades. „ Sellepärast ei ole 
sa ka praegu mitte siia tulnud. S a tulid perekonna ehet ära 
wiima, niis siin puusärgis seisab. Aga seda ma ütlen sulle, 
et sa teda minuga pooleks pead jägama. M i u a tean, et sul 
hädaste raha on waja, sest et sa kõik juba ära kulutanud oled. 
niis sa Nmerikast kaasa lootsid, kuna sa nendelt Walpole 
Amerika sugulastelt ka eunem midagi ei saa, kui nad päran-
dust kätte on saanud. 

„Pea kinni," ütles Doktor. „ Mit te nõnda kähku, Lucie. 
E u n e pean ma seda selgesti teadma, kas seal wastas, uues 
lossis, ka kõik wagusi. Ä i a teen selle raud uise ettewaatli tnlt 
lahti ja otsiu kõik koridorid läbi, et selgesti teada saada, kas 
siin ligidal on inimesi wõi nutte. A>me, et nad puusärgi 
juure wahtisid ei ole paunnd." 

„Noh, neid oleks sa jn wõinnd uimaseks teha, ehk magama 
ninutada, millest uad ilmaski enani ei oleks ülesso ärkauud. 
M a tean, et sa chlorosormi pudeli kaasa wõtsid. S a oleksid 
wahtide j iuue pugenud ja uendele chlorosormi rätikud, kas uiua 
ees hoiduud ehk pähe lviskauud, sest selle peale oled sa ju 
esimene meister." 

„Seda ei olnud tarwis, ja see oli ka uõnda parem," 
was tas Harris . „Nüüd aga lähen ma järele waatama, kas 
lossis kõik juba rahuliste puhkawad. S i i s teeme puusärgi 
lahti, milleks mul tarwilised riistad kaasas on. 

„Mine aga, mine pealegi," ütles Lucie iseäraliku naera-
tamisega, „mina jäen siia sinu tagasituleniist ootama." 

Professor oli wahe a ja l jnba raudukse juurde läinud, 
lükkas riiwid eest ära ja kadus pimedusesse. 

Waewal t oli ta ära läinud, kui Lucie puusärgi juure 
as tus , mida ta tähelepanelikult silmitses. 

Kirstu kaas ei ole sugugi kinni naelutatud," pomises ta 
imestades. „Tarwis rutata, enne kui Edgar siia tagasi jõuab. 
Mida enam see mees minu wõimu all on, seda parem. Selle 
ehte wõtan ma terwelt oinale, kuna ma oma kardetawa odaga 
ennast kaitseda wõin, et Gdgar seda minu käest ei saa ära 
wõtta. S i i s peab ta mind omale nais»ks wStma. 
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W ä l g u kiirusel wiskas ta oma m a n t l i seljast m a h a ja 
t õ m b a s taskust kruupeitl i wä l j a , mille abiga ta kirstu kaant 
kergitada pü id i s . 

„Üks raks. ja kaas kerkis ülesse, kuid mit te kruupeitle abil , 
waid koguni teisel põhjusel. Puusä rg i s t tõusis suure, l a h j a 
mehe kogu esiteks istukile ja h ü p p a s w ä l j a . Lucie t a g a n e s 
kirstu juurest eemale t ah t i s põgenema p i s t a . 

„ O l e n ma sind kurjategi ja t ometegi ükskord kätte s a a n u d ? ! " 
h ü ü d i s kohutaw heal Lucie selja t aga . N ü ü d alles pead sa 
Sherlock Holmest t u n d m a õ p p i m a ! " — 

Lucie j ioksis uii r u t t u kui mõis. — P a a r i s a m m u g a aga 
oli kuu lus salapolitseinik t ema kannul , kni Lucie p a r a j a s t e nende 
raudri ie tega ritterite kujude w a r j u t ah t i s põgeneda, mi s seina 
n a j a l e p ü s t i o l iwad seatud, kus uad endid oma suurte mõe-
kade n a j a l e toetades endisid r i t terid ku ju tas iwad. 

S i u n a jäi ta seisma. Ussi susistamise sa rnane hea l t u n -
gis ta huul te l t , kuna ta omad käed wä lgu kiirusel kleidi t a s -
kudesse p i s t i s . 

Karde taw terariist w ä l k u s ta p a r e m a s käes, kuna ta pa-
h e m a s käes üht rewolwr i t hoidis , mida t a Sherlock Holmese 
kohta seadis. 

T a oli aga selle mehe kärmust ja osawust l i iga wäheseks 
p idanud . S e e m^es ei w i i w i t a n u d ega a n n u d oma wastasele 
selleks e n n n aega ega maht i , et t a oma kaitse r i i s tu t a rw i t ada 
oleks saanud . O s a w r s t e h a a r a s ta pa rema käega Lucie pahe-
mast käest kinni ja tõs t i s seda otse ülespoole, kuna sel s i lmapil-
gul wal i , piitsaplaksu sarnane rewolwri pauk kõlas. 

P a h e m a käega wõt t i s t a ühtlasi naes t e rahwa töisest käestkinni, 
mil les see ka r )e tawat oda hoidis . N õ n d a surus ta teda t agur -
pidi tagasi, kuna Lucie kõrwale põikleda pü id i s . 

P a u g u kärgatamise järele lendasiwad ööl inn ud ümber-
r ingi ja otsisiwad wäl jaminekuks teed. 

Sherlock H o l m e s ja Lutsie põrkasiwad w a s t u alust , mille 
peale raud riietes rit teri kogu oli ülesse seatud. 

S e e kaotas oma tasakaalu ja kukkus hirmsa m ü r i n a g a 
mõlemate wõit le ja te kõrwa maha . 

R ü i t l i kujutusel kukkus kiiwer peast ä r a millest su ruu pea-
luu , aukus f i lmidega , neile w a s t u h i rwi tas , kuna raudri ie te 
wahel t surnukere konoid, n ä h t a w a l e t u l i w a d . 

Kiiivre seest aga w e e r e s üks lah t ine , suurte pitseritega 
p e r g a m e n t i rul l põranda le . 
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A s j a t a katsus Lucsie ennast oina mastase raudse käte 
wahel t w a b a s t a d a — hele kar ja tamine kõlas tema huul te l t . 

K u n a Sherlock H o l m e s naes terahwast kinni p idas , tu l i 
t ema selja taga mees näh tawale , kes salapolitseinikule su rma-
hoobi audiniseks kätt tõs t i s . 

Professor H a r r i s oli p a u g u ja karjatamise peale r u t t u 
s inna jooksnud. 

T e m a nägi silmapilk, kuidas siin lood seisiwad. K u i t a 
siin aega wi iwi tas , siis oli kõik kadunud. T a hoidis o m a s 
p a r e m a s käes kohutawat sõjar i is ta , n õ n d a n ime tud surnuks 
lööja t ja t ah t i s Sherlock Holmest, keda ta silmapilk ä r a oli 
t u n n u d , sellega surnuks l üü j a , aga ta oli seda ä r a u n u s t a n u d , 
et kuulsal salapolitseinikul kõik wigurid juba t u n t u d ol iwad. 
T a oli pealetükkija waenlase iga wähematg i l i igutamist teraselt 
tähele p a n n u d . W a l g u kiirusel and i s ta o m i wienlase le ja -
l aga tagurpidi kubemesse, nii suguse hoobi, et see w a l j u hoi-
'gainlsegti pikali maha kukkus. 

„Har ry , tu le wä l j a , aeg on käeZ," hüidis n ü ü d Sherlock 
H õ l m a s w a l j u healega, kuaa ta rabele ja t Laeiet w^el ikka kinni 
hoidis^, kes otse hullumeelse jõuga Sherlock Holmesega wõi t l e s . 

Uhe ritteri raud riie, m i s juba ennemal t n ä i t a s l i ikuma, 
hakkas n ü ü d uaes t i wankuma ja otse sel s i lmapi lgul , kui D r . 
H a r r i s ennast hirmsa needmisega maast ülesse a j a s , sündis 
midagi iseäralikku. 

Ri t t e r i r aud riie sai elamaks ja kargas oma aluse 
pea l t m a h a . 

Ehk see küll nõiduslik nä i t a s olema, ei kartnud proses>or 
H a r r i s sugugi, sest et t a nõidust ja ebausku ei uskunud. H i r m -
sast wlhast ü s n a kähisedes, tõs t i s ta oma surnuks lööja t j a 
a n d i s sellega ritteri r aud kübarale koleda hoobi, m i s aga sel-
lele midagl wiga ei te inud. 

H a r r y Taxon kes raudri ie tes oligi, t õ m b a s suure, rooste-
t a n u d mõega kätte ja w i r u t a s sellega oma wis tase le pähe, nii 
et see w a l j u karjatamisega põranda le m a h a kukkas. 

„Tub l i s t e tehtud, m n pojuke," h ü ü d i s Sherlock H o l m e s , 
i lma et ennast ümber oleks pööranud . „ N ü ü d wi s i a oma r aud -
riie kus seda ja teist, aga ru t tu . Esiteks seo see professor kõ-
was te kinni, siis tu le mal le abiks. 

M i n a hoian seda metsalist siin nii kaua kinni. T a ei pea 
m i n u käest enam peasema." 

H a r r y Taxon oli higist m ä r a kni kasu poea. sest et r a u d n e 
ülikond ü t l ema ta raske oli. 



N ü ü d langes ta kui mihaue lõukoer professor Harrise 
kallale, kette käed ja jalad ta peeue ahelatega uii kõtvaste kiuui 
nöör is , et see ennast enam l i igutadagi ei saanud. 

„Kolm Walpoles t on see j>õletu uaes terahlvas selle kihlv-
t i t a tud põueodaqa hirnisal kombel ä ra su rmanud . T e m a ja la 
j ä lg ja riide tü?k saamad selleks juba m õ j u m a , et nende süüd 
selgeks teha, kuna nad meie mõlemate kuuldes ühe teise w a s t u 
oma süüd ü les on t u n n i s t a n u d , i lma et nad seda ise oleksiwad 
a imanud , kui tähelepanelikult meie kuulsime." 

Tasane hoigamine and i s sellest tunnis tus t , et D r . H a r r i s 
uues te oma meelemõistusele oli t u lnud . T a r a p u t a s hul lu-
meelselt , oma ahelaid, et ennast nendest mabas tada . 

„Ära maema ennast a s j a t a , sa mõrtsukate mõrtsukas, 
ü t l es Sherlock HolmeS. „ E t teie mõlemad Amerikast tuli te, 
seda teau ma juba a m m u g i . E t teie ühe kauge, a u u t u m a , 
W a l p o l e suguluse kasuks neid hirmsaid mõrtsuka töösid korda 
saatsite, olen m a teie oma suust sel^este kuulnud, M a b e l 
W a l p o l e aga elab, ta ei ole nejd kihmtitatud m a r j u ja õ u u u 
mit te söönud, mida teie temale saatsite. T a ou priske ja terme, 
sest iee terme surma lugu oli aga üksnes selleks mäl jamõeldnd , 
et teid seda ennemal t ja kergemalt lõksu meeli tada ja kurjateo 
pea l t kiuui tabada, m i s meile ka wäga mõnusas te korda on 
l ä inud . 

M i u a teadsin, et teil juba raha p u u d u s oli, ja et teie 
perekouua kalli ehte järele oma roojasid käsa mõtlete sirutada. 
Kõik teised järele kuulamised, minu puusä rg i s olemine 
ja m i n u mahma abilise raudriiete all ähkimine saatis seda kõik 
hea lõpule. M i n a seadsin teile lõksud ma lmi s ja mõlemad 
rottid, oh ei, ü t leme parem, mõlemad tiigrid langesimad h a m -
maid kiristades sinna sisse. 

Waadake D r . H a r r i s , nüid saate teie ka meel seda teada, 
kuhu see mana , surnud lossi malitseja ou j äänud , kelle miimist 
puhke paika teie nii mäga teada tahtsite saada. S e a l ta n ü i d 
on m a a s , tema kõrmal on ka see kadnma lä inud tes tament , 
m ida teie mõtlesite mõltsida ja siis ülekohtusel miisil oma ka-
suks t a rmi tada . 

Teie miimse moidu hõiskamise juures keetis Sherlock 
Ho lmeS teile mõlemile meel hea soolase supi, mille eest teid 

mõlemaid M i d mõllaS ootab. 
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